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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida islom
moliyasiga oid terminlarni standartlashtirish, ularning tushuncha-termin-ta’rif
munosabatini muvofiqlashtirish, milliy tillardagi muqobillarini belgilash hamda
elektron lug‘at va terminologik bazalarni yaratishga alohida e’tibor qaratilmoqda.
Arab tilidagi islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining tarixiy shakllanishi, struktur
modellari, lug‘aviy-istilohiy ma’nolari va paradigmatik munosabatlari o°‘rtasidagi
alogalarning aniqg belgilanmaganligi ularni tasniflash, tarjima gilish va amaliyotda bir
xil qo‘llash bilan bog‘lig muayyan nomuvofigliklarni yuzaga keltirmogda. Mazkur
holat ushbu terminlarning “Al-Mavsu‘a al-fighiyyah al-kuwaytiyyah” va AAOIFI
standartlaridagi qo‘llanishini struktur-semantik mezonlar asosida tartibga solish
hamda ularning o‘zbekcha muqobillarini takomillashtirish zaruratini belgilaydi.

Dunyo tilshunosligida islom moliyasi terminologiyasiga oid tadgiqotlarda
arabcha moliyaviy terminlarning lug‘atlardagi ifodasi, boshqa tillarga tarjima
gilinishi, yozuv hamda transliteratsiya variantlari, klassik fighiy istilohlarning
zamonaviy moliyaviy mahsulotlarni nomlashdagi faollashuvi o‘rganilmoqda. Mazkur
yo‘nalishda terminlarni tushuncha-termin-ta’rif munosabati asosida tizimlashtirish,
ularning yasalish modellarini aniglash, variantlilik va sinonimiyani tartibga solish,
ko‘p tilli muqobillarni muvofiglashtirish hamda ragamli moliya ta’sirida
shakllanayotgan yangi terminlarni tahlil qilish ustuvor vazifalardan hisoblanadi.
Kelgusida AAOIFI standartlaridagi islom moliyasi terminlarining o‘zbekcha tarjima
masalalari, arab va o‘zbek tillarida islom moliyasi terminlarining qiyosiy-tipologik
xususiyatlari, ragamli islom moliyasiga oid neologizmlarning leksik-semantik tavsifi,
islom moliyasi terminlarining elektron korpusini yaratish, arabcha islom moliyasi
terminlarini o‘zbek tilida transliteratsiya qilish muammolari hamda islom moliyasi
terminlarining ko‘p tilli elektron lug‘atini yaratish kabi mavzularida tadgigotlar olib
borish dolzarb hisoblanadi.

Mamlakatimizda islomiy moliyalashtirish xizmatlarini joriy etish, sohaga oid
huguqiy-me’yoriy bazani shakllantirish, xalqaro standartlarni milliy amaliyotga
moslashtirish, malakali mutaxassislar tayyorlash hamda ilmiy manbalarni o‘zbek
tiliga tarjima qilish bo‘yicha ilmiy-amaliy ishlar olib borilmoqda, xususan, Markaziy
bankning IFSB va INCEIF bilan hamkorligida islomiy moliya industriyasini
rivojlantirish, qo‘shma tadqiqotlar o‘tkazish va sohaga oid adabiyotlarni tarjima
gilishga garatilgan tashabbuslar amalga oshirilmogda’. O¢zbekiston Respublikasi
Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “o‘tkazilgan so‘rovda tadbirkorlarning
38 foizi islom moliyasi asosida resurs olish istagini bildirgan” hamda bunday
moliyaviy xizmatlarning joriy etilishi “ko‘p investorlar kirib kelishi va 5 milliard

! O¢‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki. “Markaziy bank va IFSB O‘zbekistonda islomiy moliya industriyasini

rivojlantirish bo‘yicha ‘yo‘l xaritasi’ loyihasini muhokama qildi”. 2026-yil 7-may.
https://cbu.uz/uz/press_center/news/3843165/; O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki. “O‘zbekiston XX Xalqaro
islomiy moliya olimlari forumiga mezbonlik gilmoqda”. 2025-yil 17-sentabr.

https://cbu.uz/uz/press_center/news/2828298/
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dollarlik qo‘shimcha resurs paydo bo‘lishiga turtki beradi”?, shu bois islom
moliyasiga oid gonunchilik asoslarini takomillashtirish, xalgaro standartlarni milliy
amaliyotga tatbiq etish va sohaning o‘zbekcha terminologik bazasini shakllantirish
zarur. Mazkur vazifalarni amalga oshirish uchun arab tilidagi islom moliyasi savdo-
sotiq terminlarining o‘zbekcha mugqobillarini  belgilash, ularning imlosi,
transliteratsiyasi va ta’riflarini birxillashtirish, ikki tilli terminologik lug‘at hamda
elektron ma’lumotlar bazasini yaratish dolzarb hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“Ofzbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini  tasdiglash  to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022—-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2025-yil 26-sentabrdagi PF-176-son “Tadbirkorlik subyektlarini
yangicha yondashuvlar asosida qo‘llab-quvvatlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2026-yil 30-martdagi PF-48-son “Toshkent xalgaro moliya markazini tashkil etish
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2019-yil 1-fevraldagi PQ-4147-son “O‘zbekiston
Respublikasining Xalgaro islom savdo-moliya korporatsiyasi hamda Investitsiyalar
va eksport kreditlarini sug‘urtalash islom korporatsiyasiga a’zoligi to‘g‘risida”,
2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son ‘“Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash
tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari
to‘grisida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O°‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chigish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”, 2023-yil  4-sentabrdagi PQ-292-son
“O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining tadbirkorlar bilan 2023-yildagi ochiq
mulogotida belgilangan vazifalarni amalga oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Qarorlari hamda sohaga oid boshga normativ-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqgot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Islom moliyasidagi savdo-sotiq
terminlari masalasi uzoq tarixiy ildizlarga ega bo‘lib, uning shakllanishi va
rivojlanishi bir necha bosqichlarni o‘z ichiga oladi. Mazkur yo‘nalishda olib borilgan
tadgiqotlar asosan figh, iqgtisod, tarjimashunoslik va tilshunoslik kesishmasida
kechgan bo‘lib, har bir davr o‘ziga xos ilmiy yondashuv bilan ajralib turadi. Mumtoz
davrda savdo-sotiq terminlarining nazariy asoslari Abu Hanifa, Shofi’iy, Ibn Rushd,

2 O“zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning mamlakatimiz tadbirkorlari bilan ochiq muloqot shaklida
o‘tkazilgan uchrashuvdagi nutqi. 2024-yil 20-avgust. https://president.uz/oz/lists/view/7481
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Ibn Qudoma, Kosoniy, Marg‘iloniy, Ibn Humom® kabi islom huquqgi olimlari
asarlarida keng yoritilgan.

O‘rta asrlarda Abu Hotim Roziy, Abu Abdulloh Xorazmiy, Ibn Foris Qazviniy,
Sayyid Sharif Jurjoniy, Ahmad Fayyumiy, MuhammadA’lo Tahonaviy, Muhammad
Murtazo Zabidiy hamda Abu Hafs Nasafiy* oz davrida islom moliyasi va fighul
muomalotga oid terminlarni tadqiq etganlar.

XX asrda islomiy iqgtisodiyot va moliya sohasi rivojlanishi bilan bir gatorda
savdo-sotiq terminlarining struktur va semantik mohiyatini chuqur o‘rganish
kuchaydi. Bu borada Muhammadtaqiy Usmoniy, Sayyid Sobiq, Ali Qoradog‘iy,
Abdussattor Abu G¢uddah, Monzer Kahf hamda Abdulkarim Zaydan® kabi
fighshunoslar igtisodiy-huquqiy terminlarning amaliy mazmunini izohlab, ularni
zamonaviy moliyaviy institutlarga moslashtirishga harakat gilganlar.

Tammam Hassan, Ibrohim Anis, Ahmad Muxtor Umar, Muhammad Kubaysiy,
Ramzi Munir hamda Ahmad Faraj® kabi olimlar arab tilidagi birliklar va
terminlarning morfologik tuzilishi, leksografik jihatlarini tahlil etganlar. Arab
terminologiyasining umumiy masalalarini tadqig etishda Muhammad Hijoziy, Ali
Qosimiy hamda Muhammad Ruuf'ning ilmiy ishlari alohida e’tiborga loyiqdir.

% Aba Hanifa an-Nu’man. al-Figh al-Akbar. — Qohira: Dar al-Salam, 2005. — 112 s; Imam Muhammad ibn Idris ash-
Shafi’t. al-Umm. — Bayrat: Dar al-Ma’rifa, 2001. — Vols. 7; Ibn Rushd al-Qurtubi (Aba al-Walid Muhammad ibn Ahmad).
Bidayat al-Mujtahid wa Nihayat al-Mugqtasid. — Bayrat: Dar al-Kutub al-’Timiyya, 1995. Vols. 2; Ibn Qudama al-Magqdisi.
al-Mughni. — Bayrat: Dar al-Kutub al-’Timiyya, 1997. — 10 jild; ‘Ala’uddin Abt Bakr ibn Mas’ad al-Kasani. Bada’i’ as-
Sana’i’ fi Tartib ash-Shara’i’. — Bayrat: Dar al-Kutub al-’Timiyya, 1986. — Vols.7; Alf ibn Aba Bakr ibn ‘Abd al-Jalil
Burhan al-Din al-Marghinani. Al-Hidaya sharh Bidayat al-Mubtadr. Dar al-Kutub al- ‘Timiyya, Bayrat — Lubnan, 2010. 1:
— 488 p; 2: — 632 s; Ibn al-Humam, Kamal al-Din Muhammad ibn ‘Abd al-Wahid. Fath al-Qadir sharh al-Hidaya, ma‘a
Takmilat Fath al-Qadir. Beirut: Maktabat al-Rashidiyya, 2017. Vols. 1-10.

* Abu Hatim al-Raziy, Al-Lafz wa at-tasniyah fi al-kalimat al-islamiyah. Dar al-Kitab al-‘Arabi, 1957. — 710 p; o ‘sha
muallif. Al-ziynah fii al-kalimat al-’arabiyya va al-islamiyya. San’a: Markaz al-Dirasat wa al-Buhiith al-Yamaniy, 1994. —
423 ¢; Al-Xorazmiy, Abii ‘Abdallih Muhammad ibn Ahmad. Mafatih al- Uliim. Tadqiq va tagdim: ‘Abd al-Amir ‘Alim.
Bayrat: Dar al-Manahil, 2008. — 318 s; Ahmad ibn Faris ibn Zakariyya. as-Sahibi fi figh al-lugha wa-sunan al-‘Arab fi
kalamiha. Tahqiq va sharh: Ahmad Hasan Basaj. Bayrit: Dar al-Kutub al-‘Timiyya, 1-nashr, 1997. — 238 s; Al-Sayyid al-
Sharif al-Jurjani, Al Ta‘rifat (The Definitions), Dar Al-Kotob Al-llmiyah, Beirut, Lebanon, 1983. — 256; Aba al-’ Abbas
Ahmad al-Fayytumiy. al-Misbah al-Munir fi Gharib ash-Sharh al-Kabir. — Bayrat: Dar al-Kutub al-’Timiyya, 1997. — 704 s;
Muhammad ‘Al at-Tahanawi. Mu jam istilahat al-funin. Bayrit: Dar al-Kutub al- Timiyya, 1996. Vols. 2; Murtazo az-
Zabidiy. Taj al-‘Ariis min Jawahir al-Qamiis. Bayriit: Dar maktabat al-hayat, 1999. Vols. 1-10; An-Nasafi, Najm al-Din
Abt Hafs ‘Umar ibn Muhammad. Talabatu t-talaba fi al-istilahat al-fighiyya. Tahqiq va taqdim: Shaykh Khalid ‘Abd al-
Rahman al-‘Alawi. Bayrat: Dar an-Nafa'is, 1985. — 441 s.

® Muhammad Taqi *Usmani. An Introduction to Islamic Finance. — Karachi: Idaratul Ma’arif, 1998. — 220 s; Sayyid Sabiq.
Figh as-Sunnah. — Qohira: Dar al-Fikr, 1996. — 3 j; ‘Ali al-Qaradaghi. Al-‘Uqad al-Maliyya al-Murakkaba fi al-Figh al-
Islami. — Doha: Ma’had al-Buhiith al-Fighiyya, 2001. — 312 s; ‘Abd al-Sattar Ab@i Ghuddah. Dirasat fi al-Iqtisad al-Islami.
— Jidda: Markaz al-Iqtisad al-Islami, 2002. — 278 s; Monzer Kahf. The Islamic Economy: Analytical Study of the
Functioning of the Islamic Economic System. — Plainfield: Muslim Students’ Association of the U.S. and Canada, 1978. —
110 p; ‘Abd al-Karim Zaydan. al-Madkhal li Dirasat ash-SharT’a al-Islamiyya. — Bayrat: Mu’assasat ar-Risala, 1993; O ‘sha
muallif. Nizam al-Qada’ fi ash-SharT’a al-Islamiyya. — Bayrat: Mu’assasat ar-Risala, 1997. — 352 s;

® Hassan, Tamam. Al-lugha al-‘arabiyyah: ma‘naha wa mabnaha. — al-Qahira: Dar al-thagafah, 1994. — 376 s; Anis,
Ibrahim. Min Asrar lugha. — al-Qahira: Maktabat al-injl@ al-misriyyah, 1978. — 357 s; Ahmad Mukhtar ‘Umar wa ghayruh.
An-Nahw al-asasi. — al-Kuwayt: Dar al-salasil li al-tiba‘ah wa al-nashr, 1994. — 657 s; Muhammad al-Kubays. al-Islah al-
Lughawi wa Tatawwur at-Tasmiya al-’Ilmiyya. — Bag‘dod: Dar al-Hurriyya, 1985. — 292 s; Ramzi Munir Ba’labaki. al-
Mawrid: Arabic-English Dictionary. — Bayrat: Dar al-’Tim lil-Malayin, 2005. — 1200 s; ‘Abd al-Hamid al-Faraj. al-Lugha
wa al-Ma’na fi al-Fikr al-’ Arabi al-Mu’asir. — Damashq: Dar al-Fikr, 2008. — 356 s.

! Higazi M.F. al-Usus al-lugawiyya li-‘ilm al-mustalah. — al-Qahira, 1993. — 207 s; Qasimi ‘Ali ‘Tlm al-mustalah: UsGisuhu
al-nazariyya wa-tatbigatuhu al-‘ilmiyya. — Bayriit, 2008. — 186 s; Ra’if M.’ A. Tarth al-targama al-‘arabiyya bayna al-Sarq
al- Arabi wa-al-Garb al-" Uriibbi. — al-Qahira, 2018. — 87 s.



Muhammad Ravvos, Xolid Fahmiy® kabi olimlar aynan islom huqugi kontekstida
ishlatiladigan terminlarning genealogik, leksikografik jihatlarini o‘rganishgan.

Arab tili leksikologiyasini tadgiq gilgan rus olimlari V. Belkin, A. Belova,
B. Grande, N. Kovrshina®, shuningdek, Z. Alimjanova, T. Qodirov'® singari o‘zbek
olimlari asarlarida arab tilida so‘z yasash haqida umumiy ma’lumot berib o‘tilgan.

O‘zbek olimlari, jumladan, A. Xayutin, S. Akobirov, R. Doniyorov, A. Xojiyev,
A. Quronbekov, N. Qosimov, S. Nasirova, S. Mustafayeva, X. Mirzaxmedova,
L. Sultonova, D. Adixanov, N.Umarova'® va boshqalar turli sharq tillari
terminshunosligining nazariy masalalarini o‘rganishga salmoqli ulush qo‘shdilar.

Turli davrlarda tilshunos olimlar turfa tadgiqot metodlari orgali savdo-sotiq
terminlarini o‘rganishgan, xususan, H. Dadaboyev XI-XIV asrlarga oid turkiy
manbalarda qo‘llangan savdo-sotiq terminlarining genetik tahlili hamda semantik-
tematik guruhlarini ajratib o‘rgangan'. Savdo-sotiq bilan bevosita alogador bank-
moliya terminlarining izohli lug‘ati e‘lon qilingan™. Bir gator ilmiy ishlarning
mavjudligiga garamay, hozirgi lingvistik an‘analar nuqtayi nazaridan qo‘shimcha
yoritishni talab giladigan gator muammolar mavjud. Shular jumlasidan: islom
moliyasi savdo-sotiq terminlarining struktur-semantikasi, yasalish uslublari va chet
tili elementlarining o‘zlashuv xususiyati mazkur terminologik tizimda sodir bo‘luvchi
semantik-paradigmatik munosabatlar masalalari o°rin oladi.

Dissertatsiya  tadgiqotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Toshkent davlat shargshunoslik universitetining ilmiy tadgiqot ishlari rejalariga
muvofiq “Xorijiy sharq mamlakatlari tillarini o‘rganish va tilshunoslikning nazariy
masalalari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

® Muhammad Ravvas Qal’aji. al-Lug‘a al-Inkliziyya wa-I-dabt al-‘Arabi. Tarjimon: Hamid Sadiq Qutaybi (ingliz tili),
Qutb Mustafo Satir (fransuz tili). Bayrat: Dar al-Nafa’is, 1-nashr, 1996. — 644 s; Xalid Fahmiy. Turath al-ma’ajim al-
fighiyya. Al-Qahirah: Dar al-magasid. 2014. — 667 s.

® Benxun B.M. ApaGckast mexcukomnorus. — M: MockoBekuii yansepeuter, 1975. — 200 c; Benosa A.I'. Beenenne B
apabckyro ¢unonoruu. — M.: Uucrutyt BocrokoBenenus PAH, 2001. — 265 c. I'panne 5.M. Kypc apa6ckoii rpammaTiku
B CPaBHUTEIHHO-UCTOPHYECKOM OCBEUICHUH. 2-¢ m3A. — M: Bocrounas murepatypa, 2001. — 542 ¢; Kopeipimmaa H.b.,
Camopenxuna JI.B. Jlekcukonorus apabekoro si3pika. — M.: PYJIH, 2008. — 56 c.

19 Anummranosa 3.H. Apabckas nekcukonorus. — T.: TTUB, 2010. — 284 c; Komupos T.I1I., Ammes [I. Apab tumm
nexcukonorusicy. — T.: TIIIN, 2013. — 319 6.

1! Xarornu A.JI. TepMuH, TepMHHOIOrHs, HOMEHKIaTypa. — Camapkang, CTI'Y. Ammrep Hasom, 1972. — 129 ¢; Doniyorov
R. Terminlarni o‘zlashtirish mezonlari haqida // O‘zbek tili va adabiyoti, 1991, 6-son. — B. 2125; XoxueB A. Tepmun
Tannam Mesonmapu. — T.: @an, 1996. — 46 6; KypanOekoB A. Ilpobnembl (opMUpOBaHMS HAYYHO-TEXHHYECKOMN
TEPMUHOJIOTHH B COBPEMEHHOM TIEPCHICKOM si3bike // Bompocsr ¢mmosorun. — M., 2003. — Ne 2/14. — C. 16-18; Nasirova
S.A. Hozirgi zamon xitoy tili diplomatik terminlarining leksik-semantik va struktur tahlili: Filol.fan.nomz... diss.avtoref. —
T., 2008. — 69 c; HacupoBa C.A. OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKAS TEPMHUHOJIOTHSI B COBPEMEHHOM KHUTAHCKOM SI3bIKE:
Asrtoped. mucc...1-pa ¢puromuayk. — T.: TTYB, 2020. — 51 ¢; Mustafayeva S.T. Xitoy tilshunoslik terminologiyasi: Fil.
fan. fals. doktori (PhD)... diss. avtoref. — T., 2017; Mirzaxmedova X.V. Fors va o‘zbek tillarida termin yasash prinsiplari
va muammolari (ijtimoiy-siyosiy terminlar misolida): Filol.fanlari dok (DSc)... diss. avtoref. — T., 2022. — 77 s; Sultonova
L.A. Xitoy tilining tibbiyot terminologiyasi (jarrohlik terminlari misolida): Filol. fan. fals dok (PhD)... diss. avtoref. — T.,
2022. — 71 s. AnuxanoB [I.C. ®opMupoBaHUEe SKOHOMHYIECKOH TEPMHHOIOTMH B COBPEMEHHOM apabckom si3bike. — T.:
Dodecr-I, 2022. — 160 c. Umarova N. 1. Hozirgi arab tilida internet terminlarining shakllanishi. Filol. fan. fals. dok
(PhD)... diss. avtoref. — Toshkent, 2025. — 48 b.

12 ITanabaes X. OBIIECTBEHHO-OTHTHYECKAS H COLHATHO-3KOHOMHUYECKAs TEPMUHONOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX THCMEHHBIX
namsaTHuKax XI-XIV BB. — T: ®an, 1981. — 190 c.

3 Muxamedova S., Shirinova Y., Xudoyberdiyeva S. Bank-moliya terminlarining o‘zbek tilidagi izohli lug‘ati. — T.:
Kafolat print companiy, 2022. — 369 b.
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Tadgigotning magsadi islom moliyasi savdo-sotig terminlarini mustaqil
funksional gatlam sifatida asoslab, struktur-derivativ va semantik-paradigmatik
xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgiqgotning vazifalari:

iIslom moliyasi savdo-sotiq terminlarining shakllanishi, taraqqiyot bosqichlari
hamda uning ichki va tashqi lingvistik omillarini aniglash;

iIslom moliyasi savdo-sotiqg terminlarining struktur-derivativ xususiyatlarini
ochib berish, ularning morfologik tuzilishi, goliplari** va termin hosil gilish
mexanizmlari orgali boyish yo‘llarini belgilash;

iIslom moliyasi savdo-sotiq terminlarining polisemiya, monosemiya, sinonimiya,
antonimiya,  giper-giponimiya, graduonimiya kabi  semantik-paradigmatik
munosabatlarini tahlil gilish;

iIslom moliyasi savdo-sotiq terminlaridagi semantik taragqiyot jarayonini ochib
berish.

Tadgigotning obyekti sifatida AAOIFI (Accounting and Auditing Organization
for Islamic Financial Institutions) standartlari hamda Quvayt figh ensiklopediyasi (al-
mawsti ‘ah al-fighiyyah al-kuwaytiyyah)da qo‘llanilgan islom moliyasiga oid savdo-
sotiq terminlar olingan.

Tadgiqotning predmetini  AAOIFI standartlari hamda Quvayt figh
ensiklopediyasida  vogelangan islom  moliyasi savdo-sotig terminlarining
shakillanishi, taraqqiyoti, struktur-semantik, derivativ. hamda paradigmatik
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqotda tavsifiy, tarixiy-qiyosiy, sistem-struktur,
komponent, statistik va semantik tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Islom moliyasi savdo-sotiq terminologiyasi rivojining to‘rt asosiy bosqichi —
1) Hk islom davri (VII-VIII asr); 2) Mazhablar va mumtoz figh davri (VI1-XIII asr)
3) O‘rta asr va usmoniylar davri (XIII-XIX asr); 4) Hozirgi kodifikatsiya va
globallashuv davri (XIX-XXI asr) kabi davrlari hamda terminlarining derivativ
xususiyatlari va qoliplari, sintaktik kabi ichki omillar, o‘zlashma, kalka kabi tashqi
omillar orgali shakllangani asoslangan;

Islom moliyasiga oid savdo-sotiq terminlarini hosil gilishda affiksal, sintaktik,
semantik derivatsiya va kalkalashning o‘rni belgilangan, shuningdek, ishtiqog-
affiksal usulning yetakchiligi hamda arab tilining ichki imkoniyatlariga asoslangan
termin yasash modellari mahsuldorligi miqdoriy ko‘rsatkichlar asosida dalillangan,
terminlarning bir, ikki va ko‘p komponentli struktur tiplari tasniflangan;

Islom moliyasiga oid savdo-sotiq terminlari o‘rtasidagi polisemiya, sinonimiya,
antonimiya, giper-giponimiya va graduonimiya munosabatlarining namoyon bo‘lish
xususiyatlari ochib berilgan, mazkur munosabatlarning terminologik tizimni tartibga

1 Morfologik so‘z yasalishi arab tilida ishtiqoq termini bilan yuritiladi, so‘z yasashdagi derivativ modellarga nisbatan
ishlatiladi. O‘zbek arabshunosligida s wazn termini model, trafaret, vazn, qolip, siyg‘a, shakl kabi tarjima gilingan.
Qarang: Maxmudova D. Arab tilida morfologik usulda so‘z yasalishi. Monografiya. T.: Donishmand ziyosi, 2023. — 120 b;
I'panme, b.M. Kypc apaOckoil rpaMMaTHKid B CpPaBHHTEHIHO-MCTOPHYECKOM OCBEUICHHH. 2-¢ u31. — M: Bocrtounas
mreparypa, 2001. — C.101-116. Tadqiqot ishida O‘zbek tiliga mosligi e’tiboridan “qolip” shakli tanlandi.
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solish, tushunchalar chegarasini belgilash hamda terminlarning o‘zaro ierarxik
alogalarini shakllantirishdagi funksional-semantik roli asoslangan;

Islom moliyasiga oid savdo-sotig terminlarining tarixiy-semantik taragqiyotida
umumiste’mol birliklarining terminlashuvi, klassik fighiy terminlarning gayta
faollashuvi, ma’no kengayishi va torayishi kabi semantik transformatsiya modellari
ochib berilgan, faol va arxaik terminlarning shakllanishiga ta’sir etgan lingvistik
hamda ekstralingvistik omillar dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

arab tili terminologiyasining nazariy asoslarini tahlil gilish orgali arab tilidagi
iIslom moliyasiga oid savdo-sotiq terminlarining shakllanishi va rivojlanish
bosqichlari belgilangan;

Islom moliyasi savdo-sotig terminlari shakllanishining sermahsul usullari
sifatida ishtiqoq, morfologik qoliplar, kalkalash ekani aniglangan;

terminlarning komponent tahlili va ularning 10S standartlariga mutanosibligi,
o‘zlashma va kalka terminlarning umum ulushi;

yangi tushunchalarni tilda ifodalashda eski so‘zlarga yangi semalarni yuklash
misolida islom moliyasining savdo-sotiq terminologiyasi negizida tilning sofligi va
leksik boyishi isbotlangan;

765 birlikdan iborat arabcha-o‘zbekcha islom moliyasi savdo-sotiq terminlari
lug‘ati yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada foydalanilgan nazariy
fikrlarning ishonchli manbalardan olinganligi, ilmiy mavzu mohiyatidan kelib chiqib
tanlangan manbalarning tadqiqot predmetiga mosligi, muammoni to‘g‘ri qo‘yilgani,
olingan ilmiy, amaliy natijalarning amaliyotga joriy etilganligi va vakolatli tuzilmalar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati islom moliyasiga oid savdo-sotiq terminlarining struktur-semantik,
derivatsion va paradigmatik xususiyatlari ochib berilgani, ularning semantik
taraqqgiyoti, semantik uyalar tizimi, sinonimik hamda boshga paradigmatik
munosabatlari nazariy jihatdan asoslangani, tilshunoslik, islom moliyasi va
igtisodiyot sohalari kesishmasidagi terminologik jarayonlarga doir ilmiy garashlar
boyitilgani hamda mazkur natijalardan soha terminologiyasini tizimlashtirish va
takomillashtirishga qaratilgan keyingi tadgigotlarda nazariy manba sifatida
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati islom moliyasiga oid savdo-sotiq
terminlarini tartibga solish va standartlashtirish, ularning izohli hamda ikki tilli
lug‘atlarini  yaratish, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar tayyorlash, oliy ta’lim
muassasalarida “Leksikologiya”, “Terminologiya”, “Islom moliyasi” va “Huquqiy
tilshunoslik” fanlarini o‘qitish, shuningdek, islom banki amaliyoti va xalgaro savdoga
oid maxsus kurslarning mazmunini takomillashtirish hamda O°‘zbekistonda
shakllanayotgan islom moliyasi tizimining o‘zbek tilidagi terminologik bazasini
rivojlantirishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining joriy gilinishi. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarini
struktur-semantik tadqgiq qilish quyidagilarga imkon berdi:
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Islom moliyasiga oid savdo-sotig terminlarini hosil gilishda affiksal, sintaktik,
semantik derivatsiya va kalkalash, shuningdek, ishtiqog-affiksal usulning yetakchiligi
hamda arab tilining ichki imkoniyatlariga doir termin yasash modellari mahsuldorligi
bilan bog‘ligv ilmiy xulosa hamda tavsiyalardan Toshkent davlat shargshunoslik
universitetida bajarilgan “Xolid Abdulazizning “Amaliy grammatika” darsligini
tarjima gilish” nomli amaliy loyihada foydalanilgan (Toshkent davlat shargshunoslik
universitetining 2025-yil 11-sentyabrdagi 01-04-02/2218-son ma’lumotnomasi).
Natijada, o°zlashma terminlarni izohlash, arabchalashtirish va tarjimada
mugobillashtirishga oid materiallarning ilmiy-uslubiy jihatdan takomillashtirilishiga
hamda talabalarda arabcha terminlarni tarjima qilish ko‘nikmalarining
shakllantirilishiga erishilgan;

Islom moliyasiga oid arabcha savdo-sotig terminlarining struktur-semantik
xususiyatlari, o‘zbek tiliga o‘zlashish va kalkalanish usullari, ma’no kengayishi
hamda torayishi asosidagi semantik taraqqiyoti, terminlarning o‘zbekcha
mugobillarini belgilash va ularni nutqda me’yoriy qo‘llash tamoyillariga doir ilmiy
xulosa va tavsiyalardan 2024-2025-yillarda O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston 24” ijodiy birlashmasi “O‘zbekiston” teleradiokanalining “Ta’lim va
taraqqiyot”, “O‘zbekiston yoshlari” va “Hidoyat sari” eshittirishlari ssenariylarini
tayyorlash hamda muallif ishtirokidagi suhbatlarni tashkil etishda foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O*‘zbekiston 24” ijodiy birlashmasi davlat
muassasasining
2025-yil 4-avgustdagi 05-09-1269-son ma’lumotnomasi). Natijada, eshittirishlarning
islom moliyasi terminologiyasiga oid mazmuni ilmiy dalillar bilan boyitilgan,
arabcha terminlarning mazmunini tinglovchilarga anig va ilmiy-ommabop shaklda
yetkazish hamda ularning o‘zbekcha mugqobillarini me’yoriy qo‘llash imkoniyati
yaratilgan;

Islom moliyasiga oid arabcha savdo-sotiq terminlarining struktur modellari,
semantik uyalar bo‘yicha tasnifi, polisemiya, sinonimiya, antonimiya va giper-
giponimiya kabi paradigmatik munosabatlari, shuningdek, klassik fighiy
terminlarning zamonaviy islom moliyasi tizimida ma’no kengayishi, torayishi va
gayta faollashuviga doir ilmiy xulosa hamda tavsiyalardan Imom Buxoriy xalgaro
ilmiy-tadgiqot markazida amalga oshirilayotgan ilmiy loyihalarda, xususan, arab
tilidagi fighiy terminlarni tizimlashtirish, ularning ma’nolarini izohlash va o‘zbekcha
mugqobillarini belgilash jarayonida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Imom Buxoriy xalgaro ilmiy-tadgigot markazining 2025-yil
12-sentabrdagi 02/429-son ma’lumotnomasi). Natijada, fighiy terminlarning ko‘p
qatlamli ma’nolarini kontekst asosida farqlash, o‘zaro paradigmatik alogalarini
belgilash hamda savdo-sotiq terminlarini struktur va semantik jihatdan tizimli
tavsiflash imkoniyati kengaygan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta xalgaro va 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ish, jumladan 2 ta xorijda, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan PhD dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
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tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, xalgaro jurnal va konferensiyalarida 4 ta
maqola, Respublika konferensiyalarida 2 ta tezis nashr gilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. limiy tadgiqot ishi Kirish, uchta bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 153 betni tashkil
giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
mavzuning o‘rganilganlik darajasi, dissertatsiyaning maqgsadi va vazifalari, obyekti
va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalalari amaliyotga joriy gilish, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning ~ “Islom  moliyasi  savdo-sotiq terminologiyasining
shakllinishi va rivojlanish omillari” deb nomlangan bobining 1.1 “Arab tilida
islom moliyasiga oid terminlarning shakllanishi” faslida islom moliyasi savdo-
sotig terminologiyasining mumtoz davrdan to hozirgi kungacha bo‘lgan tarixiy
evolyutsiyasi tahlil gilinib, ilk islom davri va fanning taraqqiy etish jarayonining to‘rt
asosiy bosgichi S. Sinoniy, Vahba Zuhayliy va H. Karaman® kabi mutaxassislarning
manbalariga tayanib shakllantirilgan™®.

1.Mazhablar va Hozirgi kodifikatsiya

. . mumtoz figh davri O‘rta asr va i
1.1k islom davri ; . va globallashuv davri
) (VHI-XIII asr) usmoniylar davri .
(VI-VII asr) (XII-XIX asr) (XIX-XXI asr)

Chizma 1. Islom moliyasi savdo-sotig terminlogiyasi taraqqiyot davri

Sanab o‘tilgan bosqgichlarda terminlar tizimining manbalari, me’yorlash
amaliyoti va usullari, hamda savdo-sotigga oid terminlarning leksografik dinamikasi
ko‘rsatib berilgan. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarini tarixiy taragqiyot
bosqichlari (VII-XXI asrlar) asosida tasniflash ularning strukturaviy va semantik
evolyutsiyasini, termin yasash mexanizmlarini, ma’no taragqgiyotini hamda
zamonaviy kodifikatsiya jarayonlarini diaxron lingvistik nugtai nazardan izchil tahlil
gilish imkonini beradi. Muhammad (s.a.v.) ilk vahiygacha uzoq vyillar savdo bilan

1> Transkripsiya haqida. Dissertatsiyadagi misollar asl yozuvi va arab tiliga oid tadqiqotlarda qo‘llangan lotin alifbosidagi
xalgaro transkripsiya asosida berildi.

20— ) 9AY Bl Sl a5 Dl 4dll ol 3l A 5 1O
Karaman, Hayreddin. Islam Hukuk Tarihi. — Istanbul: Ensar Nesriyat, 1989. — S.52-53. Kopriilii, Fuat. islam ve Tiirk
Hukuk Tarihi Arastirmalar1 ve Vakif Miiessesesi / haz. Orhan F. Kopriilii. — Ankara: Ak¢ag Yayinlari, 2005. — S.22-23.
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shug‘ullangan, obro‘li va halol tijoratchi sifatida tanilgan'’. Savdo-sotiq
terminologiyasining rivojlanishi va taraqgiyot bosqichlariga nazar solinsa,
Payg‘ambarimiz (s.a.v) davrlariga borib taqaladi. Islom huqugi shakllangan
davrlardanoq terminologiyaga katta ahamiyat berilgan va mazhablar shakllanish
davrida huquqiy institutlarni yaratish ishlari boshlangan, ayrim hollarda terminlarga
oid texnik ta’riflar ham keltirilganini ko‘rish mumkin. XI asrning oxirlariga kelib,
mustagil huquqiy terminologiya adabiyoti yozila boshlagan va shu asosda savdo-sotiq
terminlari ham o‘rganilgan. VII-VIII asrlardayoq savdo-sotiq fighi alohida huquqgiy
institut shaklida ajratib ko‘rsatilgan®,

Turli davrlarda tilshunos olimlar turli tadgiq metodlari orgali savdo-sotiq
terminlarini o‘rganishgan, xususan, H.Dadaboyev turkiy manbalardagi savdo-sotiq
terminlarini tadqiq etgan. Izlanishda H.Dadaboyev savdo-sotiq terminlarining genetik
tahlili hamda semantik-tematik guruhlarini ajratib ko‘rsatgan®®.

Ilk islom davri (VII-VIII asr — Qur’oni karim va hadisi sharif davri): Bu
bosgichda islomiy savdo-sotigning huqugiy tushunchalari asosan Qur’oni karim
oyatlari va Payg‘ambarimiz (s.a.v) hadislari asosida yuzaga chigqan va johiliya davri
terminlari bilan birgalikda shakllangan edi. Qur’on, avvalo, joriy qilmoqchi bo‘lgan
yangi tuzimga zid kelgan tushunchalarga oid so‘zlarni unutish yo‘lini tutganzo.
Buning o‘rniga, o‘zi joriy qilayotgan yangi tushunchalarni ifoda qilishda eng mos
bo‘lgani tanlangan. Pul bilan bog‘liq ¢<i thaman — narx, == si 7 — narx,_oi dinar —
dinor (pul turi); JsS kayl — o‘Ichov; &5 wazn — og‘irlik, J& misgal — misqol, og‘irlik
o‘Ichov birligi; =8 gard — qarz; <l aslafa — avans berish, oldindan to‘lash; ¢
rahn — garov; 3,3 tijarah — savdo (qildi); = ribk — foyda; =5 tajara — savdo qildi;
&+ bay‘ — savdo, sotish; _al ajr — hag, ish haqgi; s wafa — ado etish, bajarish kabi
terminlar berilgan®’. Hadisi sharif Qur’oni karimni sharhlash (bayon) vazifasiga ega
bo‘lgani va amaliy hayotning deyarli barcha jabhalarini gamrab olgani bois, islomiy
moliya terminlogiyasiga yanada ko‘proq birliklarni kiritgan. Ali  Sulaymon
dissertatisiyasida hadislarda gayd etilgan tijorat bilan bog‘liq 679 ta istilohni keltirib
o‘tadi. Ishda ko‘rsatib o‘tilgan birliklar islom savdo-sotiq terminologiyasining
boyishiga xizmat gilgan®. Biroq ularning hammasi ham termin emas yoki savdo-
sotig ma’nosida to‘liq ishlatilmagan yoki ayrim savdoga bog‘liq bo‘lmagan so‘zlar
metaforik yo‘sinda teologik munosabatlar va savdoga aloqadar shaklda ishlatilgan.
Mazhablar va mumtoz figh davri (VIII-XI11 asr). Bu davrda fighiy maktablar —

" Nicholas H. D. Foster. Islamic Commercial Law: An Overview // — Barcelona: School of Law and School of Oriental
and African Studies, University of London, October 2006. — P. 6.
NY e )38V el (Sl g el — sl US| il Gl G daa®
Ismail Abubakar, Tatiana Danisova & Suleiman Mohammed Hussein Boayo // “Earning a Living and Its Position in the
Sacred Law: An Exposition of Shaybani’s Doctrine.” Islam and Civilisational Renewal, Vol. 8, No. 4 (n.d.). — Halba: Dar
al-Kutub al-"Timiyya (pdf), 1997. — P. 14.
19 Hamabaer X. OOmIeCTBEHHO-TIONUTHIECKAS ¥ COIMATHO-PKOHOMHIYECKAsT TEPMHUHOIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX IMACMEHHBIX
nmamsataukax XI-XIV BB. — Tamkent: ®an, 1981. — C. 83.
20 Osman Sahin. islami hukuk terminolojisinin olusumu ve ilgili literatiir // islam hukuku arastirmalari dergisi. — Nel3. —
2009. - S. 141.
Y5 Al A call 3l | A s TRV e AT (50 A jlal) Al sl - Oy gl g el (g eadl) 327
OVZEY Gas VAT E el Sl aldl
— .z Y — 01425 o Sall A ¢s il o Anala ol 50 Allus y) Ay sl A 53) iy ) Caall 85yl g Q) Ul asdus i e a2
oa Vel
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hanafiy, molikiy, shofe’iy va hanbaliy kabi mazhablar shakllandi. Har bir mazhab
huquqiy masalalarni hal etishda o°‘z metodologiyasini ishlab chiqdi, natijada,
terminlarning tizimlashuvi yuzaga keldi. O‘rta asr va usmoniylar davri (XIII-XIX
asr). Ushbu davrda fighiy adabiyotlar keng rivoj topdi. Lug‘aviy, mantiqiy va usuliy
tahlillar kuchaytirilib, huquqiy terminlar ko‘proq sharhlash va ta’riflash orqali
boyitildi. Fighiy ensiklopediyalar, mugaddimalar va tarjimalar yordamida islomiy
moliya sohasining terminologik bazasi mustahkamlandi. Hozirgi kodifikatsiya va
globallashuv davri (XIX-XXI asr) — sanoat inqilobidan so‘ng boshlangan tezkor
rivojlanishlar boshga dunyo mamlakatlari bilan birga musulmon mamlakatlariga ham
ta’sir ko‘rsatdi va bu ta’sir hozirgi kunda texnologiya va tibbiyot kabi fanlarda sodir
bo‘layotgan yutuqlar bilan yanada ortib bormoqda. Ushbu vaziyatlar tagazosi bilan
Qohira arab tili akademiyasi s\l 42! aaxs mu jam lughah al-fugahad’, e s aa=al al-
mu jam al-vasit (1960-yil), a S i &) LUl aaee mu’jam alfaz al-qur’an al-karim kabi
lug‘at va qomuslarni tuzdi. Savdo-sotiq terminologiyasining umumiy manbasini ilk
davridan hozirga gadar to‘rt asosiy manbaga ajratish mumkin. Qur’oni karim, hadisi
sharif, mazhablar hamda chet tillari. Ular fors, lotin, ivrit, orom va yunon tili bo‘lib,
ilk va mazhablar shakllanish davrida savdo-sotiq terminlariga pul va o‘lchov bilan
bog‘liq so‘zlar kirib kelgan®. Masalan, z = nubahraj — bahosi past, gadrsiz tanga
yoki yomon sifatli mol; & sattiig — bozor rastasi, omborxona yoki savdo joyi; »& 2
dirham — pul birligi; <))~ juzaf — chamalab sotish; z s« bahraj — bahosi past, gadrsiz
tanga yoki yomon sifatli mol; L\ dinar — pul birligi terminlari.

O‘sha davrga oid o‘zlashmalar tarkibida oromiy, ibroniy tildan o‘zlashgan
terminlar bo‘lsa-da, aksar gismi (12 tadan 8 tasi fors tiliga, 2 ta yunoncha va 1 tasi
lotin tiliga, yana biri oromiyga o0id®*) fors tilidan o‘zlashgan®. O¢rta asrlarda ayrim
taxminlarga ko‘ra turkiy til usmonli turkchasidan ham & jeall=&l S al-jumruj=al-
kumruk — bojxona, boj so‘zi ham arab tiliga o‘zlashgan®®. Hozirgi kunda arab tili
savdo-sotig terminologiyasi gator chet, asosan g‘arb-yevropa — fransuz, ingliz, italyan
tillari ta’sirida o‘zlashmalar kirib kelmoqda. M.T Usmoniyning “Savdo fighi”
asaridagi savdo-sotiq terminlari tahliliga ko‘ra hozirgacha ingliz, fransuz va italyan
tillaridan to‘g‘ridan-to‘g‘ri 16 ta, kalka orqali o‘zlashgan 94 ta termin aniglandi.

Mazkur bobning 1.2 “Soha terminlari tizimi taraqqiyotiga ta’sir ko‘rsatgan
omillar tavsifi” faslida mumtoz va yangi davrda qo‘llanilayotgan so‘z-termin yasash
prinsiplari, metodlari hamda ular orgali yasalayotgan sarfiy qoliplarning vazifaviy
xususiyatlari, shuningdek, savdo-sotiq terminologiyasining ichki struktur, sintaktik
takomillashuv omillari, tashqi o‘zlashmalar bilan takomillashuvi o‘rganilgan. Qohira,
Damashq, Bag‘dod va boshga arab tili akademiyalarining yagona terminologik

XYV G 21490 - IV Akl uilall o — gy ecren ) e A ) 1 gas ) Adla g ¢ jee Al
* 3l ‘irdabb misr hududida ishlatilgan katta hajmli o‘lchov birliklari uchun ishlatiladi, taxminlarga ko‘ra asli lotin tiliga
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tilidan o‘zlashgan deydi. So‘zning ozlashish davriga qarasak, usmonli davlati davrida bo‘lgan. Taxmin qilish mumkinki,
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me’yorlarni ishlab chiqish va amaliyotga joriy etishdagi o‘rni, ularning qo‘llagan
arxaizmlarni gayta tiklash (x5 taviid), so‘z yasalishi (383 ishtigag), kalkalash va
<= tq ‘rib (arablashtirish/transliteratsiya) kabi usullari ham batafsil ko‘rib chigilgan.
Akademiyalar faoliyatidagi tarqoglik, ba’zan kuzatiladigan konservatizm, me’yorlar
nomuvofigligi tufayli yagona terminlar tizimini shakllantirishda uchrayotgan
muammolar muhokama qilinib, hozirgi arab terminologiyasini birlashtirish va
rivojlantirishda sohaviy hamkorlik, raqamli tashabbuslar muhimligi ta’kidlanadi.
Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarida Jwi) if"al, e\sa mufa’alah, J=& tafa“ul,
Jesinl jstif '@/, JeW& tafaul kabi aktiv vaznlarning leksik, semantik vazifalari
ochiglanib, shu davrgacha foydalanilmay kelgan J=& tafa“ul va Jel& fafa ul
boblarining mutafa “‘il, Jelimutafa il vaznlarida sifat va sifatdosh yasash samarali
ekani asoslab berilgan.

Zamonaviy davrda Misr va Turkiya mintagasida rivojlanib kelgan Usmonli
imperiya savdo-sotig huquqi bilan bog‘lig gonunchilik manbalari ahamiyatga egadir.
1798-yilda Napoleon Bonapart Misrni bosib olgach, u Misrdagi huquqgiy tizimga
katta o°zgarishlar kiritdi. Napoleon Fransiya tamoyillarini joriy etib, tijorat
masalalarini boshga gonunlardan ajratib ko‘rib chigishga asos solgan edi. Xususan, u
tijorat nizolarini hal qgilish uchun alohida maxsus savdo sudlarini tashkil etdi.
Bu yangilik Misrda keyingi yillardagi yangi kodifikatsiya va sud tizimining G‘arb
huqugiga moslashiga turtki berdi. Shu yo‘l bilan, 19-asr davomida Misrda aralash
sudlar Fransuz huquqiy an’analari asosida qarorlar chigariladigan bo‘ldi.
Napoleonning hukmi shuningdek, yaqin yillarda butun Usmonli imperiyasida ham
Fransiya kodekslarini joriy etishga sabab bo‘Idi?’. Usmonli imperiyasida 1850-yildagi
Tijorat kodeksining gabul gilinishi va sekulyarizatsiya jarayoni ham shu bilan bog‘liq
edi, XIX asrning o‘rtalarida Usmonli imperiyasida ham qonunchilikni modernizatsiya
gilishga Kirishildi. 1850-yilda imzo chekkan tijorat kodeksi to‘g‘ridan-to‘gri
1807-yilgi Fransiya Tijorat kodeksi asosida tuzilgan edi®. Shu kabi omillar islomiy
moliyaning huquqiy-igtisodiy tizimini shakllantirdi. Bu o‘z navbatida sohaning
terminologiyasida gator neologizmlarni keltirib chigardi.

XX asr boshida Yaqin Sharq va Shimoliy Afrika musulmon davlatlari G‘arb
gonunchiligini gabul gilishga majbur bo‘ldi. Bunga sabab igtisodiy modernizatsiya va
xorijiy kapitalni jalb etish ehtiyoji bo‘lib, savdo maydonlarini kengaytirish uchun
G‘arbiy huquq tizimiga moslashildi. Misrda fransuz qonunchiligiga asoslangan
kodekslar joriy etildi va 1949-yilda Sanhuriy tomonidan tayyorlangan Fugarolik
kodeksi gabul gilindi. Bu kodeks shariatni fagat ikkinchi darajali manba sifatida
ko‘rib, asosan tijorat va mulkiy huqugni tartibga solishga qaratilgan edi. Shunga
o‘xshash kodekslar Irog, Liviya va Quvaytda ham tatbiq etildi®®. Shuningdek, bu
davrda “yuridik shaxs” tushunchasi arab dunyosida yangi bo‘lib, unga turli nomlar

2" Miyase Yavuz Altintas. Evolutionary Secularisation of the Ottoman Law in the Nineteenth Century: Roots and
Implications // Eskiyeni. — 2021. — Ne 44 (Eyliil/September). — B. 385-408.
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2% 7are M. Creating Laws for Economic Growth in a Hybrid Islamic Legal System // Southern California Interdisciplinary
Law Journal. — 2019. — T. 28, Ne 2. URL: https://gould.usc.edu/why/students/orgs/ilj/assets/docs/28-2-Zare.pdf — C. 395
422. Mayer A. Law. Modern Legal Reform // Esposito J. L. (ed.). The Oxford Encyclopedia of the Islamic World. —
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berildi: 4 lie ¥) 2aadill 45 saall Aad il va boshgalar. Islomiy moliya tarixiy ildizlarga
ega bo‘lsa-da, zamonaviy bank terminlari G‘arbdan olingan. Abdurrazzoq Sanhuriy
shariat merosini zamonaviy G‘arbiy huquq bilan uyg‘unlashtirish tarafdori bo‘lib,
fighni maqosid (magsadlar) asosida talgin gilishni taklif etgan. U shariatni asosan
axloqgiy-oilaviy sohalarda saqlab, tijorat sohalarida G‘arbiy tamoyillarni qo‘lladi. Bu
esa savdo-sotiq terminologiyasida shariat va G‘arb huquqiy tizimi o‘rtasidagi
semantik gorishishni yuzaga keltirdi®.

Islom moliyasi savdo-sotig terminologiyasi takomillashuvida yangi
tushunchalarni ifodalash uchun terminlar quyidagi usullar orgali hosil gilinadi:
A) Ishtigoq (derivatsiya) — arab tilidagi ildizlardan yangi huquqgiy termin yasash.
Masalan: 4 _basmudarabah — sarmoya sherikchiligi, 4~ murabahah — foyda
asosidagi savdo. B) Sintaktik birikmalar — izofa, moslashgan aniglovchi, predlokli
birikma hamda nisbiy sifat yasovchi qo‘shimchalar orgali terminlar yasaladi.
D) Semantik ko‘chish (Jls< majaz) — mavjud so‘zga yangi huquqgiy ma’no yuklash.
Masalan: e (aslida “bog‘lash™) savdo hugugida “shartnoma”, 2! sl sghib al-yad
— go‘l egasi so‘zi mulk egasi, ega degan ma’noda; «x al-yad — go‘l so‘zi mulk,
egalik ma’nosida; 2 4w asbagiyyah al-yad — qo‘li birinchilik sozi tovar, mulkka
birinchi egalik gilish ma’nosida terminlashgan. E) Arablashtirish (<= ta‘rib) —
xalgaro terminlarni arab tiliga fonetik va morfologik moslashtirish. Masalan: 4w
kambiyala — veksel. Jbwu simsar — dallol, o‘rtakash; ~& > dirham — dirham, mis pul;
4aiaw saftajah — qgarz xati (xatardan qutulish uchun berilgan garz) kabi terminlar.
F) Kalkalash (>_s tarjamah) — xorijiy terminlarni so‘zma-so‘z yoki ma’nodosh
tarzda tarjima qilish. Masalan: WY\ &8ay(bifagat al-i’timan — kredit karta), 48U
¢4l ausli(debet karta). G) Kompozitsiya — ikki yoki undan ortiq so‘z birikmasi
asosida yangi termin hosil gilish. Masalan: <blaill dygtie 3 \alijarah muntahiyah bi-t-
tamlik — mulkka o‘tuvchi ijara shartnomasi. »sall &y Slssasanadar — yutugli
obligatsiyalar kabi terminlar. Terminlarining komponent tahlili shuni ko‘rsatadiki, bu
qatlam terminlarda o‘zbektilidagi “avtosozlik” kabi yarim o‘zlashma, yarim o0‘zso‘z
kabi kompozitsiya usuli uchramaydi.

Islom moliyasi savdo-sotiq terminologiyasi ham mumtoz fighiy an’analar, ham
zamonaviy iqgtisodiy talablar asosida rivojlanib, globallashuv jarayonida xalgaro
terminologiya bilan uzviy bog‘lanmoqda. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlari
umumiste’mol so‘zlardan terminlashish, boshqa sohalar (jumladan, ilk davrdagi
igtisodiy amaliyot va urf-odatlar)dan determinlashish, yoki mavjud huquqiy
leksemalarni yangi ma’no yukida qayta belgilash (transterminlashish) orqali yuzaga
kelgan.

Tadgigotning ikkinchi bobi “Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining
struktur-derivativ tahlili” sohaning terminologik boyishida derivatsiyaning
samaradorligi hamda undagi faol goliplar, ularning vazifaviy, morfemik, derivativ va
semantik tahliliga bag‘ishlangan. Ichki til taraqgiyoti va ragamli muhitning
zamonaviy vogeliklariga moslashishi sifatida arab tilida yangi terminlarini yaratishda
qo‘llaniladigan o‘zak (ildiz) tizimi, so‘z yasalish tuzilmasining moslashuvchanligi va
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keng affiksatsiya imkoniyatlari tufayli arab tili termin yasalishi sohasida yuqori
mahsuldorlikka ega.

Ikkinchi bobning 2.1 <“Affiksatsiya usulida shakllangan terminlarning
derivativ tahlili” faslida o‘zak (ildiz) morfologiyasi, hosila affiksal shakllarning
leksik-struktur mexanizmlari tahlil gilinadi. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlari
hosil bo‘lishidagi eng samarali affiksal usullari orasida quyidagilar ustunlik giladi:

Jwd £ 71 aniq nisbatdagi sifatdosh golipi. Masalan, <L & sharik — shirkat asosida
tuzilgan bitimdagi sheri ma’nosini bildiradi, JiS s wakil — vakil, ishonchli shaxs.

Js=d fa ul. Masalan, Js# gabiil — har qanday shartnomani gabul qilish ma’nosida
ishlatiladi, arab tilida bu masdar shakli bo‘lib, rad etilmagan ijobiy munosabatni
bildiradi. Bu qolip mavjud fe’l ildizlariga morfologik affikslar vositasida shakl berib,
abstrakt yoki kasbiy ma’nolarni ifodalaydi.

Bitim taraflari va savdo-sotiq jarayonidagi shaxslar va ularning majburiyatini
iIfodalaydigan terminlar quyidagi goliplarda hosil gilinadi:

Jeld fG5l. Anig nisbatdagi sifatdosh qolipi. Bu eng keng targalgan ma’lum
nisbatda sifat-sifatdosh yasovchi qolip bo‘lib, faol shaxs yoki subyektni bildiradi.
Affiks L -a’i- orqali so‘zga agentivlik (amal bajaruvchilik) ma’nosi yuklanadi.
Masalan, o<ba damin — javobgar termini oesadamana o‘zagidan shu golipda olingan.
1) rahin — garov go‘yuvchi ham shu qolip orgali hosil gilingan.

Js=3 « maf ‘uul. Majhul nisbatdagi sifatdosh qgolipi. Bu majhul nisbatdagi sifat-
sifatdosh yasaydigan qolip bo‘lib, {s«xae madmiin — kafolatlangan, degan ma’nodagi
tijorat termini shu golipda olingan. Bu shaklda fe’l ildiziga ma--i- affikslari qo‘shilib,
passiv semantik holat yaratiladi®".

Jais mufil. Bu qolip J=i af ‘ala bobining ma’lum nisbatdagi sifatdosh vazni
bo’lib, ma’lum nisbat va o’timli shaklda so’z yasashda ishlatiladi. Masalan, Js
muhil termini ham shu bobning Jal akala noto‘geri fe’lidan Jzé muf il golipida
olingan. “4 A\l Ly Jusdl dsall s 13) | (agar havola giluvchi havolani gabul
gilgan tarafni havolada belgilangan ishni bajarishini talab gilib ...)%.

J=is mufal. Bu qolip J=i bobining majhul nisbatdagi sifatdosh vazni bo‘lib,
majhul nisbat shaklda so‘z yasashda ishlatiladi. Masalan, Y4 musha’un —
bo‘linmagan, ulushli mulk termini shu bobning &\l asha ‘a noto‘gri fe’lidan olingan.

Jelas mufa il. Bu qolip delé bobidan ma’lum nisbatda sifat va sifatdosh yasash
uchun ishlatiladi. Masalan, & bss mudarib — muzoraba shartnomasida molni
ishlatuvchi shaxs termini ham mazkur golipda olingan.

Shartnoma va uning xususiyati huqugiy majburiyatini ifoda giladigan terminlar,
asosan, mana shu hosila goliplarda yasaladi:

Je=ditaf 7/. Bu bob harakatni takrorlash, intensivlik, o‘timlilik, tavsiflash, otdan
fe’l yasashga ham ishlatiladi. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarini yasashda ham
faol qo‘llaniladi. Masalan, J= s\ XK s wakkala / tawkil — vakolat berish; adus taslim —
topshirish, yetkazib berish; U tq khir — kechiktirish, orqaga surish; s tagdim —
oldinga surish, ustun qo‘yish; == tab 7d — bo‘lib tashlash, gisman ajratish.
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delss muf'alah. Bu qolip J=l fa’ala bobining ish-harakat nomini bildiradigan
vazni bo‘lib, biror ish harakatining ikki va undan oshiq kishilar o‘rtasida hamkorlik-
birgalikda bajarganini ifodalaydi. Masalan, 42« mubadalah so‘zi mana shu qolipda
Ju badala o‘zagidan olingan. Savdo-sotiq terminlarini yaratishda faol goliplardan
bo‘lib, shirkat, ikkilamchi savdoga oid terminlar mana shu golipda yasalgan.

Jdwé) jfal. Bu J«8 af‘ala bobining harakat nomi qolipi bo‘lib, biror ishni
qildirish, o‘timlilik ma’nolarida ishlatilad. Masalan, _\a2) 7jar — ijaraga berish termini
mana shu qolipda yasalgan. Savdo-tijorat huquqgidagi aktiv terminlardan biri =) 2
igrad — garz berish termini ham mazkur golipda yasalgan.

Jdelsi ¢qfG ul. Bu qolip o‘zaro amal yoki ikki tomonlama harakatni bildiradi®.
Masalan, J2s tabdadul — o‘zaro almashish termini ham mazkur vaznda Jx ildizidan
olingan. Je& zafa‘ul qolipi fe’l ildiziga & ta- va L -a- elementlarini qo‘shib,
ijtimoiylik yoki ikki tomonlama faoliyat ma’nosini beradi*’. Qohira arab tili
akademiyasi mazkur golip ilmiy va texnologik yangi terminlarni yaratishda keng
amaliy ahamiyatga ega ekanini aytib: “del&i fafG ul qolipi sheriklik, tenglik yoki
o‘xshashlik ma’nosini ifodalaydi va shu ifodani talab qiladigan ilmiy terminlarning
ma’nosini yetkazishda xizmat qgiladi” deya qgaror gilgan®.

Jai tafa “‘'ul. Ushbu qgolip ichki refleksiv yoki intensiv holatni bildiradi. Masalan,
< wal tasarruf — tasarruf qilish, harganday moliyaviy amaliyotni bajarish (mol-mulk
bilan faoliyat oldi-sotdi, garovga qo‘yish, qarzga berish kabi keng gatlamli ma’noga
ega) termini mazkur golipda yasalgan. Jx& tafa “‘ul Umumiy arab terminshunosligida
termin yasashdagi aktiv qolip bo‘lib, aksar figh savdo-tijorat terminlari shu golipda
yasalgan. Misol uchun, &L tawarruq, <<=i fasarruf, =3 tadammun, Js<
tamawwul, »s8 tagawwum, sl tasallum, ~a=3 tadakhkhum, 3,8 tafarrug kabi
terminlar shu qolipda yasalgan.

Termin yasalishining morfologik usuli, hosila fe’l shakllariga asoslangan — anig
va majhul nisbatdagi sifatdoshlar, harakat nomlari (masdar), mavhumlikni bildiruvchi
suffiksli goliplar sermahsul (tahlil gilingan materialning taxminan 41%ni tashkil
gilgan) usul hisoblanadi.

Ikkinchi bobning 2.2 “Sintaktik goliplar orqali hosil gilingan terminlar
struktur xususiyati” deb nomlangan ikkinchi faslida terminlarning sintaktik
qurilishi va ularning vazifaviy xususiyatlari o‘rganilgan. Murakkab huqugiy-iqtisodiy
savdo-sotigga oid tushunchalarni sintaktik birikmalar bilan ifodalash samarali va
sermahsuldir. Islomiy moliya savdo-sotiq terminlari ko‘pincha ikki yoki undan ortiq
so‘z birikmasi asosida shakllanib, o‘zida mazmuniy aniqlik va huquqiy tafsilotni
mujassam etadi. Terminlarning sintaktik qurilishini quyidagi asosiy gismlarga ajratish
mumkin: 1) Qaratgich kelishikli birikma. Masalan, Ja¥! L) isqat al-ajal — muddatni
bekor qilish®®; 2) Moslashgan aniglovchili birikma. Masalan, i «u bay‘ fasid —
fosid-to‘g‘ri shakllantirilmagan savdo; 3) Qaratqich kelishikli va moslashgan
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aniglovchili birikma; 4) Sodda qo‘shma so‘zli birikma. Masalan, Jwsl) ra’sumal —
sarmoya.

To'rt komponentli
7%

Uch komponentli

10% ® Bir komponentli

® Ikki komponentli

Bir komponentli
41%

Uch komponentli

To'rt komponentli

Ikki komponentli
42%

Sintaktik qgoliplar orgali hosil gilingan savdo-sotiq terminlarini quyidagi sakkizta
shaklda tagsimlash mumkin:

Ot+ot (izofiy birikma). Misol: 2 + 1l w33 ) bay* al-tagsiz — bolib to‘lash
orgali savdo.

Ot+sifat. Misol: = ) s« ribh madmin — kafolatlangan foyda.

Ot+nisbiy sifat. Misol: —lsa )W 3 w1 hisgb istithmarzy — investitsiyaviy
hisob.

Ot+predlog+ot. Misol: 3=l 3 al-hagq bi-al-shuf ‘ah — shuf’a haqqi®’.

Ot+sifat+predlog+ot. Misol: 3laY¥ 4 @il <hila Lo al-ijgratu  al-
muntahiyah bi-at-tamlik — mulkka aylanuvchi ijara.

Ot+predlog+ot+nisbiy sifat. Misol: =zl ,_all ge =il al-ta ‘wid ‘an al-darar
al-fi ‘lzy — haqiqiy zararni goplash termini mana shu yo‘sinda yasalgan.

Ot+izofa +izofa (zanjir izofa). Misol: Gkl Jhs Jwa daman khatar at-tariq —
yo‘l xatarini zimmaga olish.

Ot+izofa+nisbiy sifat. Misol: sl el e ‘agdu at-ta'min at-tijari — tijoriy
sug‘urtalangan bitim.

Ko‘rsatib o‘tilganidek islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining sintaktik
qurilishi asosiy sakkizta shaklda yasaladi.

Ikkinchi bobning 2.3 “Kalkalash orqali yuzaga kelgan terminlarning
semantik va struktur tahlili” faslida islom moliyasi savdo-sotiq sohasidagi
neologizmlarni kalka uslubida o‘zlashtirishning leksikografik tamoyillari, 0‘zlashma
terminlarni tilga gabul gilishdagi kalkaning vazifaviy xususiyatlari bayon gilingan.
Arab tilida mavjud bo‘lmagan islom moliyasi savdo-sotiq sohasiga oid gator
terminlar kalka orgali gabul gilingan. Masalan, Ji\Ss takaful — ozaro kafillik, o‘zaro
sug‘urta, Ja¥! au bay’ al-’ajal — (deferred sale) to‘lov kechiktirilgan savdo kabi ingliz
va yevropa tillaridagi terminlarni tarjima qilishda ishlatilgan. Kalka gadimiy arab
tilidagi so‘zlarda kam bo‘lsa-da, ko‘zga tashlanadi. Biroq hozirgi globallashuv va
texnik taraqqiyot davrida kalkaga bo‘lgan ehtiyoj tobora ortib bormoqda.

" Hamkor yoki ko‘chmas mulk egalarining ustuvor huquqi.
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Shuningdek, arab tili miqyosida ham chet tili so‘zlari, tushunchalarini
o‘zlashtirishdagi eng “zararsiz” uslub kalka ekani ochiglandi. Shuningdek kalkaning
so zma-so zma shakli (masalan, inglizcha “Commercial insurance contract” termini
— gl el S ggd al-ta’min al-tijariy deb; “Joint-stock company” — 4<
daaludl al-sharikah al-musahamah — ulush asosidagi sheriklik, “Deferred sale” — a»
JaY bay’ al-ajil — nasiya savdo deya so‘zma-so‘z tarjima gilingan), semantik shakli
(masalan, inglizcha “bonds” so‘zi arabchaga <lxws sanadar — tarzida kalka gilingan.
Bu asli 2 sanad — hujjat, dalil ko‘rinishidagi birlik so‘z bo‘lib, unga < at ko‘plik
yasovchi perfiks qo‘shilib <\xw sanadat “qimmatli qog‘ozlar” ma’nosida qabul
gilingan; “Bankruptcy” o2l jflas — “mablag‘sizlik, inqiroz”, “Partnership” s,
sharikah — shirkat, sheriklikda biznes qurish kabi terminlar ham kalka orqali
o‘zlashtirilgan. Affiksal qoliplar yordamida kalkalangan shakllari (Masalan,
“Secured debt” termini ose2e (22 dayn madman — kafolatlangan garz shaklida kalka
qilingan) misollar bilan tahlil qilib o‘rganilgan.

Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarida aynan semantik kalka ko‘p uchraydi.
Bunda semantik aniqlikni ta’minlash uchun affiksal qoliplardan foydalaniladi. Ayrim
terminlar chet tillardan to‘liq tarjima yo‘li bilan, ayrimlari esa to‘g‘ridan-to‘g‘ri
(o‘zgarishsiz yoki fonetik moslashtirish orqali) lingvistik o‘zlashma sifatida arab
tiliga kirgani va bu hol, hozirgi iqtisodiy faoliyat bilan bog‘liq terminologiyada
yaqqol ko‘zga tashlanishi ko‘rsatib o‘tilgan (masalan: bank — < bank, cheque<ly — |
franchise - saxs Al e ‘aqd al-tarkhis al-tijari).

Ishning “Islom moliyasi savdo-sotig terminologiyasining semantik
va paradigmatik xususiyatlari” nomli uchinchi bobi 3.1 “Islom moliyasiga oid
savdo-sotiq terminlarining semantik-paradigmatik munosabatlari” nomli faslida
soha terminlarining paradigmatik munosabatlari tahlil gilingan. Savdo-sotiq
terminlarining semantik-paradigmatik tahlili ichki ma’no yaqinligiga ko‘ra bir necha
semantik guruhlarga ajralishini talab etadi. Masalan, savdo bitimlari va
shartnomalariga oid terminlar, qarz-kredit munosabatlariga doir terminlar, pul
birliklari va bozor infratuzilmasiga taallugli terminlar alohida leksik to‘plamlar
sifatida shakllangan. Har bir guruh ichida terminlar mazmunan yaqin bo‘lib, ular
o‘rtasida gradonimik, giper-giperonimik va sinonimik, antonimik bog‘lanishlar
singari munosabatlar mavjud. Sohaga oid terminlar o‘zaro sinonimiya, antonimiya,
omonimiya, polisemiya, paronimiya, hamda giper-giperonimiya munosabatlari orgali
paradigmatik gatlam hosil giladi. Shu asosda savdo-sotiq leksikasi semantik jihatdan
bir necha yirik uyalar shaklida namoyon bo‘ladi.

Sinonimiya: ayrim islom moliyasi savdo-sotiq terminlari ma’nodosh tarzda
ishlatiladi. Masalan, &= bay ‘ — sotib olish =¢! 4 shira” — sotib olish; 2wé fasad va (s
butlan, »2 faqir va (S« miskin o‘rtasidagi sinonomiya haqida ham shu kabi farqlar
mavjud.

Antonimiya: garama-garshi terminlar ham mavjud. Masalan, (=& ghaniyy — boy
= _as¥aqir — kambag‘al; tijorat natijasi doirasida z_ribh — foyda = ¢ )5 khasarah —

e 1307 s andl oV :aadl el Ay el Al mase Ao dggiill cilaSUaa) CaMA (s il e %8
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zarar; narx bahosi doirasida Jeghalin — qimmat = o= rakhis — arzon misollarida
ko‘rish mumkin®,

Omonimiya: ayrim terminlar turli kontekstlarda turlicha ma’noda keladi.
Masalan, cxe ‘ayn — bir tomondan “mol-mulk” ma’nosida, boshga tomondan “ko‘z”
yoki “shaxs” ma’nosida; <= sarf — “pul almashinuvi” hamda “so‘zlash”
ma’nolarida ishlatilishi mumkin.

Polisemiya: ba’zi terminlarda ma’no ko‘p girraligi kuzatiladi. Masalan, &l
amanah. Birinchi, xiyonatning ziddi (ya’ni sadoqat, ishonchlilik, aldamaslik);
ikkinchi savdo-sotig kontekstida omonat (depozit, ishonib topshirilgan narsa)
ma’nosida ishlatiladi. ¢», rahn — garov qo‘yish, garov qo‘yilgan narsa-buyum.
(765 ta) terminlarning 30 % (229 ta) tashgi polisemantik Xxususiyatga ega.
Paronimiya: o‘zaro tovush jihatdan yaqin, lekin ma’no jihatidan farqlanuvchi
terminlar mavjud. Masalan, 2S5 wakalah (vakillik) va J<s wakil (vakil), % b=s
mudarabah (foyda sherikchiligi) va 4= mugaradah (moliyaviy sheriklikning
boshga turi). Bu terminlar tovush jihatdan yaqin bo‘lsa-da, semantik farq qilishi bilan
ahamiyatlidir. Giperonimiya va giponimiya: umumiy va Xususiy ma’no
munosabatlari ham kuzatiladi. Masalan, 2= ‘ugid (shartnomalar) giperonim bo‘lib,
uning ostida a» bay‘ (savdo shartnomasi), s_ls) jjarah (ijara shartnomasi), 4l
murabahah (foydali savdo shartnomasi), 4 bsas mudarabah (foyda sherikchiligi
shartnomasi), ~ salam (oldindan to‘lovli shartnoma) kabi giponimlar mavjud.

Dissertatsiyaning ushbu qismida islom moliyasi savdo-sotiq terminlari
mazmuniga ko‘ra oltita semantik uyaga: savdo aktlari, shartnomalar, moliyaviy-hisob
vositalari, mulk va tovar kategoriyalari, huquqiy tavsiflar va tagiglovchi terminlar
guruhiga ega. 1) Birinchi uya savdo jarayonining bevosita amalga oshirilish shakllari,
usullari va turlaridan iborat bo‘lib, unga =i mugayadah — (barter) ayirboshlash; g
bay’ — savdo; <sasarf — pul almashinuvi; Ak salam — oldindan to‘lovga asoslangan
shartnoma terminlari kiradi; 2) Ikkinchi uyada shartnomaviy-huqugiy bitimlar,
ularning turlari va tarkibiy elementlari, jumladan 4s_isharikah — sheriklik, 4t
mudarabah — foyda sherikchiligi, 4= )| % muzara’ah — yer sherikchiligi terminlari joy
oladi; 3) Uchinchi uyada moliyaviy amaliyotida qo‘llanadigan pul birliklari,
o‘lchovlar, hisob va to‘lov vositalariga oid terminlar, masalan % dinar — tilla pul,
a2 5 dirham — kumush pul, z_« bahraj — Bahosi past, gadrsiz tanga; <> juzaf —
anig miqdorsiz, chamalab sotish kabi terminlari kabi; 4) To‘rtinchi uyada savdo
predmiti — mulk turlari, tovarlar va ularning sifat tavsiflariga oid terminlar, masalan,
& mabi, oxxe ‘arbin; <l milk — shaxsiy mulk, egalik; 4l sil‘ah — tovar kabi
terminlar; 5) Beshichi uyada savdo bitimlarining huquqgiy, amaliy shartlari va
yaroglilik mezonlariga oid terminlar. Masalan, JkG baril — botil, huqugiy kiuchga ega
bo‘lmagan bitim; 2. fasid — fosid, shartlari to*liq bajarilmagan bitim; msia sahih —
to‘g‘ri, shariatga muvofiq bitim; ~J¥ lazim — majburiy kuchga ega bitim kabi
terminlar; 6) Oltinchi uyada savdoda tagiglangan, man etilgan amallarni bildiruvchi
terminlar. Masalan, ,)¢ gharar — mavhuj, noaniq; J% qimar — gimor, tavakkal,
gardikam, dsa S 48a safgah fi safgah — bitim ichida bitim; (p¥e Gw xex jam ‘ bayna
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‘agdayn — ikKita bitimni jamlash; __&ll Je 28l &ie3 tq liyg al-‘aqd ‘alal gharar —
bitimni mavhum ishga bog‘lash kabi terminlar. Mazkur oltita uyadan iborat savdo-
sotiq terminlarining paradigmatik tizimi bir-biridan semantik markazi va huquqiy
qo‘llanish sohasi bilan farqlanadi*®. Semantik uyalar orgali terminlar tizimlashtiriladi,
paradigmatik alogalar ochib beriladi va islom moliyasidagi huquqiy konseptlarning
izchil hamda aniq ifodalanishi ta’minlanadi.

Uchinchi bobning 3.2 “Soha terminlarining semantik taraqqiyoti va ma’no
transformasiyasi” faslida terminlarining semantik taraggiyoti masalasi tahlil
gilingan. Islom moliyasi savdo-sotig terminlari, avvalo, lug‘aviy so‘zlardan iborat
bo‘lib, ular aslida tilda, ya’ni islomdan avvalgi arab tilida ma’no kasb etgan. So‘ngra
islom kelib, bu so‘zlarning ma’nolarini o‘zgartirdi va ularni rivojlantirdi. Shariat
ilmlari, xususan figh ilmi doirasida yangi ma’nolarni ifodalash uchun bu so‘zlar
ishlatila boshlandi va islom huquqgi negizidagi moliyaviy savdo-sotigga xos terminlar
sifatida tanildi*". Shu tariqa, ular o‘zining umumiy lug‘aviy ma’nosidan chiqib, fighiy
terminologiyaning maxsus istilohiy ma’nosiga ega so‘zga aylandi*. Ibn Foris bu
semantik jarayonni quyidagicha izohlagan: “Johiliyat davridagi arablar o‘z ota-
bobolaridan meros bo‘lgan til, odob-axloq, ibodat va qurbonliklariga amal gilardilar.
Alloh taolo islomni yuborganida esa holatlar o‘zgardi, dinlar naskh-bekor gilindi,
ba’zi amallar bekor bo‘ldi va tilga oid so‘zlar o‘z o‘rnidan boshga o‘rinlarga
ko“chirildi (asl lug‘aviy ma’nosidan boshqa ma’noga o‘zgardi)”*.

Soha mutaxassislari arab tilida ilgari mavjud bo‘lmagan ba’zi terminlardan
foydalanishga majbur bo‘ldilar, chunki arab tilining mavjud leksik boyligi yangi
tushunchalarni ifodalashga imkoniyati yetmasdi. Shuning uchun ular ayrim xorijiy
so‘zlarni arablashtirib, ularni ma’nosini o‘zgartirib ishlatdilar. Shuningdek, ular
ishtigog-so z yasash, kinoya va majozdan foydalanish orgali yangi terminlar
yaratdilar®. Bular esa figh terminlarida gator semantikaning sinonomiya,
polissemiya, monosemantik kabi masalalarini yuzaga chigardi. Islom moliyasi
terminologiyasi borasida izlanish gilgan tilshunos, islomshunoslar islom huquqi
terminologiyasi, shu gatorda islom moliyasi ham, yopiq ekani, ularda semantik
taraqqiyot bo‘lmasligini ta’kidlaydi®®. Bu semantik taraggiyot — I¥all skillgl-
tatawwur al-dilaliyni to‘g‘ri tushunmaganlikdan kelib chiqgan. Sababi semantik
taraqqiyot deganda so‘zning butkul mohiyatan o‘zgarib ketishigina emas, balki
mavjud ma’noda kengayish, torayish yoki unga teng boshqa bir ma’noga o‘tishi
mumkin®. Semantik taraggiyot — ma’no o‘zgarishi yoki torayish kabi paradigmatik
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xususiyatlar fundamental tushunchalarni ifodalovchi figh terminlari so‘z holidan figh
ilmi terminologiyasiga kirib kelishida kuzatilishi va termin sifatida shakllanganidan
keyin semantik o‘zgarish kuzatilmaydi. Bunday paradigmatik o‘zgarishlar jarayon
bilan bog‘liq terminlarda faoldir. Semantik taraqqiyotning to‘rtta Ma’no kengayishi;
Ma’noning torayishi (Tadqiqot ko‘lamida bu holat kuzatilmadi), Ma’noning pasayishi
(figh terminlari — nikoh munosabatlariga doiralarida uchrasa-da, savdo-tijorat bilan
bog‘liglarida uchramaydi); Ma’noning yuksalishi; Ma’no ko‘chishi (Masalan, % yad —
qo‘l sozi egalik, mulk ma’nosini bildiradi. ! 4&wl — gsbagivah al-yad — qo‘l bilan
birinchi bo‘lish) turlari savdo-sotig terminologiyasida uchraydi.

XULOSA

1. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlari, maxsus leksik gatlamga mansub va
arab tili tizimida faol ishlatiladi hamda o‘z mustaqil rivoj yo‘liga ega bo‘lib, Qur’on
va hadis (VII asr), fighiy mazhablar shakllanishi (V111-XI asrlar), o‘rta asrlar hamda
hozirgi davr kabi to‘rt bosqichda taraqqiy etgan. Soha terminlarining shakllanish
jarayoni turli tarixiy bosqichlarda asosan Qur’on, hadis, fighiy manbalar hamda fors,
ivrit, yunon, lotin, ingliz, fransuz va italyan kabi xorijiy tillar ta’sirida kechgan.

2. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining shakllanishiga Qur’on karim va
hadislarda kelgan moliyaviy tushunchalarni sharhlash, ijtimoiy ehtiyojlar va huquqiy
tushunchalarni boshga xalqlarga yetkazish zarurati turtki bo‘lgan. Soha terminlari
yasalishida ishtiqoq, naht, metafora, tavlid, kalka va fonetik transliteratsiya usullari
faol bo‘lib, ular ichida ishtiqoq struktur jihatdan ixcham va semantik barqarorligi
bilan eng sermahsulidir.

3.Islom  moliyasi savdo-sotiq terminlari umumiste’mol  so‘zlardan
terminlashish, boshga sohalardan determinlashish, yoki mavjud huquqgiy
leksemalarga yangi ma’no yuklash transterminlashish orgali yuzaga kelgan va gator
terminlar internatsionallashgan. Ularning tuzilishida affiksatsiyaning barcha turlari,
prefiks, suffiks va sirkumafikslar keng qo‘llanadi. Sohaga oid affiksal termin
yasashda J=dlif‘al, Jx&tafa‘‘ul, Aelbomufa‘alah, J=sinistif‘al, J=\&tafa ‘ul boblari
terminologik aniqlik va izchillikni ta’minlovchi asosiy qoliplardir.

4. Struktur tahlil natijasida islom moliyasi savdo-sotiq terminlari bir komponent
(41%), ikki komponent (42%), uch va undan ortig komponentdan (17,81%) iborat.
148 ta terminda kvaziy sinonimiya kuzatilgan bo‘lib, bu holat tarixiy variantlilik va
mazhablararo tafovutlar bilan izohlanadi. Yangi zamonaviy terminlarning
12,16% kalka, 2% o‘zlashma, qolganlari esa o‘z til imkoniyatlari orqgali yasalgan.

5. Islom moliyasi savdo-sotiq terminologiyasi semantik o‘zaro bog‘langan,
tartibli tizimni tashkil etib, ichki paradigmatik munosabatlar asosida shakllangan.
Terminlar o‘rtasida sinonimiya, antonimiya (jumladan, kontrar va komplementar),
giponimiya-giperonimiya, gradatsiya, meronimiya, konversiya (o‘zaro rol
almashuvchi birliklar), shuningdek, polisemiyaga asoslangan ichki semantik
differensiyalashish va terminologik omonimiya kabi munosabatlar kuzatiladi.

6. Soha terminlarining paradigmatik munosabatlari terminologik maydonning
ierarxik tuzilishini shakllantirib, tushunchalar o‘rtasidagi oppozitsion, darajaviy va
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funksional bog‘ligliklarni yuzaga chigaradi hamda sohaviy terminologiyaning ichki
izchilligi va semantik uyg‘unligini ta’minlaydi. Evfemizm uslubi gator islom huquqi
institutlarida ishlatilsa-da, savdo-sotiq terminlarida amalda mavjud emas.

7.Ma’no pasayishi va yuksalishi islom moliyasi savdo-sotiq terminlarida
kuzatilmaydi. Bu ikki jihat hissiy rang berish bilan bog‘ligi va terminlarda aynan shu
jthat bo‘lmasligi bilan harakterlanadi. Meliorativ o°‘zgarishda jonli tildagi
birliklarning ma’nosi vaqt o‘tishi bilan gadrlanadigan va ijobiyroq tushunchani
bildiradigan darajaga ko‘tarilsa-da, savdo-sotiq bilan bog‘liq terminlarda
kuzatilmaydi.

8. Islom moliyasi savdo-sotig terminlarida partonimiya aksariyat uchramaydi,
ammo ayrim konseptlarda mavjud, boisi savdo terminlarida tarkibiy qismlarga
ajraladigan jismoniy butunlikdan ko‘ra, abstrakt-kognitiv tushunchalar ustun. Savdo-
sotig terminologiyasida graduonimiya, asosan, sifatlovchi va baholovchi terminlarda
aks etadi.

9. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarida polisemiya ko‘proq lug‘aviy ma’no
va terminologik ma’noning farqlanishida namoyon bo‘lib, (765 ta) terminlarning
30 % (229 ta) polisemantik, 70% (536 ta) monosemantik xususiyatga ega.

10. Savdo-sotiq terminlarining lug‘aviy, urfiy va terminologik ma’nolari borligi
va ularni farglash islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining semantik maydonini
tugal chegaralashga yordam berib, yangi tushunchalarni ifoda gilishda sof arabcha
so‘zlardan foydalanishga va ularning termin sifatida semantik tizimliligini oshirishga
xizmat giladi.
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Hayanoro cosera DS¢.03/2025.27.12.Fil.05.03 no npucyxaeHuio ydensix creneneli npu TamxeHtckom
roCyiapCTBEHHOM YHHBEPCHTETE BOCTOKOBEICHUA no aapecy: 100060, r. Tawxkenr, ya. Amupa Temypa, 20.
Ten.: (99871) 233-45-21, daxc: (99871) 233-52-24; e-mail: info@tsuos. uz).

C maccepramvert MoxHO o3HakoMHThCR B Hndopmammonno-pecypcHoM nentpe TamkcHTCKOro
rOCYZapCTBEHHOr0 YHHBEPCHTETa BOCTOKOBENCHHA (3apeructprposana rion Ne 74€"). (Anpec: 100060,
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BBEJIEHUE (AnHoTanus aucceprauuu J0kropa ¢puiaocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B mMupoBom
SI3IKO3HAHUU 0CO00€ BHHMAHME YJEISETCS CTaHAApPTU3AlMU TEPMHUHOB HMCIAMCKHUX
(UHAHCOB, COIJIACOBAHUIO COOTHONICHMSI «IOHSTHE — TEPMUH — JeDUHULIUNY,
YCTaHOBJICHUIO WX OKBUBAJICHTOB B HAI[MOHAJIBHBIX S3bIKAX, a TaKXKe CO3JIaHUIO
AJIEKTPOHHBIX CIIOBApe M TEPMUHOJOTUYECKUX 0a3 naHHbIX. OTCyTCTBHE YETKO
YCTAaHOBJICHHBIX CBSI3€M MEXIY MCTOPUUECKUM (POpMUPOBAHUEM, CTPYKTYPHBIMU
MOJIETISIMU,  JIGKCMYECKUMH W TEPMHHOJOTMYECKHMMM  3HAYCHUSIMH, a TaKkKe
MapajurMaTUUYECKUMU OTHOIIEHUSIMU apaOCKUX TOProBO-KOMMEPUYECKUX TEPMUHOB
UCJIaMCKUX (DMHAHCOB O0YCIIOBIMBACT ONPEICIEHHBIE HECOOTBETCTBHUSI, CBSI3aHHBIC C UX
KIaccuukanye, MepeBoioM U YHU(PHUIIMPOBAHHBIM TMPUMEHEHHUEM Ha IPAKTHKE.
JlaHHOEe 00CTOATENBCTBO ONpEAEIIieT HEOOXOIUMOCTh YHMOPSAOYECHHUSI YNOTPEOICHHS
atux TepMuHOB B «Al-Mawsii ‘a al-fighiyya al-kuwaytiyya» u cranmaprax AAOIFI Ha
OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX KPHUTEPUEB, a TAaKKE COBEPIICHCTBOBAHUS HX
y30€KCKUX SKBUBAJICHTOB.

B MHpOBOM s3BIKO3HAHUU B HUCCIAEAOBAHUSIX, MOCBSAIMIEHHBIX TEPMUHOJIOTHUU
UCIaMCKUX (PMHAHCOB, U3YUYaIOTCS OTPaKCHHE apaOCKUX (PUHAHCOBBIX TEPMHUHOB B
CJIOBapsIX, UX MEPEBOJI HA APYTHUE SA3bIKW, BAPUAHTHI HAITUCAHUS U TPAHCIUTEPAIIUH, a
TaK)K€ aKTUBU3AIUSA KJIACCUYECKUX (UKXOBBIX TEPMHHOB TIPU HAMMEHOBAHUH
COBPEMEHHBIX (DMHAHCOBBIX MPOAYKTOB. [IpHOpHTETHBIMU 3aja4aMu JAHHOTO
HaIlpaBJICHUs SBIAIOTCS CHUCTEMAaTH3allusg TEPMHUHOB Ha OCHOBE COOTHOIICHUS
MOHATHE — TEPMHUH — JACPUHULUSA», OIpeAesieHHe Mojeled HX oO0pa30oBaHUS,
YHOPANOYEHNE BAPUAHTHOCTM W CHHOHHMHH, COIJIaCOBAHME MHOTOSI3BIYHBIX
HKBHUBAJICHTOB, a TAK)K€ aHAJIN3 HOBBIX TEPMUHOB, (OPMUPYIOIINXCS MO BIUSTHUEM
mupoBbix (puHaHCOB. B mepcnexkTMBe aKTyalbHBIM SBISIETCS MPOBEICHUE
UCCJIEJOBAaHUN II0 TaKUM TeMaM, KaK BOIPOCHl NEPEBOAA TEPMHUHOB HCIAMCKHUX
¢uHaHcoB, mpencraBieHHbIX B cTaHmaprax AAOIFI, Ha y30ekckuii s3bIK,
CPaBHUTEIIBHO-TUIIOJIOTUYECKIE OCOOCHHOCTH TEPMHUHOB HUCIAMCKUX (UHAHCOB B
apaOCKoM ©  y30€KCKOM  SI3bIKaX, JIGKCUKO-CEMaHTHYECKas XapaKTePHUCTHKA
HEOJIOTU3MOB IU(DPOBBIX HCIAMCKUX (PMHAHCOB, CO3[IaHWE SJIEKTPOHHOIO KOpITyca
TEPMUHOB HCIAMCKUX (PMHAHCOB, MPOOJIEMBbI TPAHCIUTEPAIIUA apaOCKUX TEPMUHOB
UCIAMCKUX (DMHAHCOB Ha Y30€KCKOM SI3bIKE, a TaKKe CO3JaHHEe MHOTOS3BIYHOTO
AIIEKTPOHHOTO CJIOBAPsi TEPMUHOB UCIAMCKUX (PUHAHCOB.

B Hamell ctpane mpoBOAWTCS HAyYHO-TIpaKTHYECKass paboTa MO BHEAPEHUIO
yCIyr  HWCIaMCKOoro  (WHAHCUPOBaHUSA, (OPMUPOBAHHIO  COOTBETCTBYIOIICH
HOPMATHUBHO-TIPAaBOBOM  0a3pl, ajgamTalid  MEXIYHApOJHBIX  CTaHIAPTOB K
HAIlMOHAJIIBHOW TIPAKTUKE, TOJATOTOBKE KBATU(UIIMPOBAHHBIX CIICIIMAIUCTOB M
MEePEeBOly HAYYHBIX HCTOYHUKOB Ha Yy30€KCKHMH s3bIK. B dWacTHOCTH, B pamKax
corpynanuectsa [learpansHoro 6anka ¢ IFSB u INCEIF peanusyroTcs ”HUITUATHBHI,
HalpaBJICHHbIE HAa Pa3BUTHE HWHIYCTPUU HUCIAMCKUX (DMHAHCOB, MPOBEJCHUE
COBMECTHBIX MCCJIEIOBAHUNA W MEPEBOJ CIECHHUATU3UPOBAHHOU HHTepaTyle. Kak

! Ilenrpanbrsrii Gank Pecrryommku V36ekuctan. «Llentpanbrpii Gank u IFSB 06y MPOEKT «IOPOKHON KapThD» IO
Pa3BHUTUIO MHIYCTPHH HCIAMCKHX (UHAHCOB B Y30ekmcraHe». 7 mast 2026 roma. https://cbu.uz/uz/press_center/news/
3843165/; UentpanpHbiii Oank PecryOnukn Y36ekucran. «Y36ekucran npuHAMaer XX MexayHapomHblid (Gopym
y4€HBIX B 0011aCTH HCIaMcKuX GunaHcoBy. 17 centsiops 2025 roma. https://cbu.uz/uz/press_center/news/2828298/
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ormetun I[pesunent PecniyOnuku Y30ekucran [laBkatr Mup3uées, «1o pe3ynbTaTaM
IIPOBEAEHHOTO omnpoca 38 NPOLEHTOB NPEANPUHUMATENECH BBIPA3UIN JKEIIAHHE
MOJIYYUTh PECYpPChl Ha OCHOBE MCIIAMCKOT0 (DMHAHCUPOBAHUSA», a BHEIPEHUE TaKUX
(DMHAHCOBBIX YCIYT «IOCITYKUT CTUMYJIOM JiS TpUBJICYEHUs OOJBIIOTO Yucia
WHBECTOPOB U TMOSIBICHUS JOMOJTHUTEIBHBIX PECYpPCOB B pasMepe 5 MUJUIHApPIOB
OIIAPOB»’, B CBS3M C 4eM HEOOXOZMMO COBEPIICHCTBOBATH 3aKOHONATEIIBHBIC
OCHOBBI ~HMCIIAaMCKMX (PUHAHCOB, BHEAPAThH MEXIYHApOJHbICE CTaHAApThl B
HAIlMOHAJIbHYIO MPAKTUKY U (POPMHUPOBATH Y30EKCKYI0 TEPMUHOJOTHUYECKYI0 0azy
naHHou cdepsl. g peanmzaluM  YKa3aHHBIX 3a/ad4  aKTyaJIbHBIMHU  SIBIISIFOTCS
YCTAHOBJIEHHWE  Yy30€KCKHMX OKBUBAJICHTOB apaOCKUX  TOProBO-KOMMEPUECKUX
TEPMUHOB HMCJIAMCKUX (PUHAHCOB, YHH(UKAIUS WX HANMUCAHUsS, TPAHCIUTEpAlUU U
neUHUIMN, a TakKe CO3JaHuE JABYSI3BIYHOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CJIOBaps H
AIIEKTPOHHOM 0a3bl JaHHBIX.

Hacrosimee nuccepTalldOHHOE UCCIENOBaHWE B ONPENEIEHHOW CTENneHu
CIIOCOOCTBYET peanu3alliu 3aj1ay, onpeaeiaéHubx B yka3ax [Ipesunenta PecyOnuku
V30ekuctan ot 8 oktA0ps 2019 roma Ne VII-5847 «O6 yrBepxknenun Konuenuuu
pPa3BUTHS CUCTEMBI BhICIIEro oOpazoBanus Pecnyonuku Y3o6ekucran 10 2030 rogay,
ot 28 saBaps 2022 roxa Ne VII-60 «O Crparerun passutus HoBoro Y306ekucrana Ha
2022-2026 roawi», ot 26 centsaodps 2025 roga Ne VII-176 «O mepax mo mojaepxke
CyOBEKTOB TMpEINPUHUMATEILCTBA Ha OCHOBE HOBBIX MOJIXO0J0B», oT 30 Mapra
2026 rona Ne VII-48 «O co3nanun TamkeHTCKOTO MEXIYHApOIHOTO (PMHAHCOBOTO
HeHTpa», nocraHoBieHusx IIpesunenra Pecnybnuku Y3b6exuctan ot 1 deBpans
2019 roma Ne I1I1-4147 «O unenctBe Pecnybnuku Y30ekuctan B MexayHapoHOM
UCJIAMCKOM TOProBo-puMHAHCOBON Kopropanuu U VcimaMmckoil kopropanuu 1o
CTPaXOBAaHUIO WHBECTUIIMHA M SKCIOPTHBIX KpeauToB», oT 16 ampens 2020 roxa
No TIIT-4680 «O Mepax 1Mo KOPEHHOMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI MOATOTOBKHU
KaJpOB M TIOBBIIICHWIO HAYYHOTO TOTEHIIMAJa B OOJACTH BOCTOKOBEICHHS,
ot 19 mas 2021 roga Ne ITI1-5117 «O mepax mo MOAHSATUIO Ha KAYECTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JAESATEIBHOCTU IO TMOIMYJSApU3alUA H3YyYECHHS] HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B
Pecniybnuke Y36ekuctan», oT 4 cenradps 2023 roma Ne III1-292 «O mepax mo
peanuzaluu 3a7ad, ONPENENIEHHBIX B XOJI€ OTKphITOro jauanora Ilpe3unenta
PecnnyOnuku Y306ekucran ¢ npeanpuHuMartensmMu B 2023 romy», a Takke B HMHBIX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, OTHOCAIIMXCS K TAaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEOBAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSAM Pa3BUTHS
HAYKM U TexHoJioruil B PecmyOimke. J[aHHOE MCCeq0BaHUE MPOBEICHO B paMKax
MIPUOPUTETHOTO HAMPABJICHUS PA3BUTHS HAayKM U TexXHoJoruil PecmyOnuku
V36ekuctan 1. «@opmMupoBanre CUCTEMbI WHHOBAIMOHHBIX HJIEH MO COLUAIBLHOMY,
MIPaBOBOMY, SKOHOMHYECKOMY, KYJIbTYPHOMY, AYXOBHO-HPABCTBEHHOMY Pa3BUTHUIO
WH(OPMAITMOHHOTO O00IIecTBa W JIEMOKPAaTUYECKOTO TOCyJdapcTBa W TMYTH HUX
OCYULIECTBIICHUS».

CreneHb HM3y4YeHHOCTHM TmpolJieMbl. Bompoc  TOProBo-KOMMEpPYECKUX
TEPMHUHOB B c(epe MCIaMCcKux (pUHAHCOB MMEET JTaBHHE HWCTOPHYECKHE KOPHU, UX
dbopMHupOBaHUE W Pa3BUTHE BKIIOYACT B ce0s HECKOIBKO dTanoB. MccriemoBanus B

2 Beicrymnenue pesunenta Pecrry6mukn V36exucran [llapkata Mup3uéea Ha BCTpede ¢ IPeIIPHHAMATE/ISMU CTPAHBI,
npoBeAEHHOM B (hopmate oTKpbIToro muasora. 20 asrycra 2024 romga. https://president.uz/oz/lists/view/7481
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TOW 00JIaCTH MNPOBOAWINCH NPEUMYUIECTBEHHO HAa CTBIKE IOPUCIPYIECHLINH,
DKOHOMHUKH, II€PEBOJOBEIACHNS M SA3BIKO3HAHMWSA, IIPU OTOM KaXIbI NEpPUOA
XapaKTepu30BaJiCd COOCTBEHHOM Hay4yHbIM NOAX0A0M. B kiaccuueckuil mnepuon
TEOPETUYECKUE OCHOBBI TOPrOBBIX TEPMUHOB IIMPOKO OCBEHIATUCHh B TpyAax
UCIAaMCKUX MpaBOBeAOB, Takux Kak AOy Xanuda, Illapuu, U6H Pympa, 1oH
Kynawmel, Kacanu, Maprunanu, MoH XYMaMaS. B cpennue Beka A0y Xartum Pasm,
Xopesmu, Mon dDapuc, Caititug Wapud Ixypmxanu, Axman ®daromu, TaxaHasw,
Myprtasa 3a6unu, A6y Xade Hacapu® akTHBHO HCCIIEI0BATH TEPMUHbL, CBS3aHHBIC C
UCIIaMCKUMH (UHAHCAaMU (DUKXY MMYIIECTBCHHO-OTOBOPHBIX OTHOIICHUH (figh al-
mu ‘amalat).

B XX Beke, ¢ pa3BUTHEM HCIAMCKOW SKOHOMHKHU M (PMHAHCOB, BO3POC UHTEPEC
K CTPYKTYPHOMY M CEMAaHTHYECKOMY acCIleKTaM TOPTrOBBIX TEPMHUHOB. Psj y4eHBIX B
obmactu ucinamckoro mpaBa — Myxammanraku Ycmanu, Caititug Cabuk, Anu
Kapamaru, AGmycarrap A6y I'yama, Mymsup Kaxd, A6mymkapum 3aiiman’
paccMaTpUBaIM 3HAYEHUS SKOHOMUYECKMX U IMPABOBBIX TEPMHUHOB M NBITAINCH
aJanTHUpPOBaTh UX K COBPEMEHHBIM (PUHAHCOBBIM MHCTUTYTaM. Takue ydyeHble, Kak
Tammam Xacan, MOpaxum Anuc, Axman Myxrap Ymap, Myxamman Ky0aiicu,
Pam3u MyHnup, Axman CDapa)I}KG IPOAHAIU3UPOBATH MOP(HOIOTHYECKYIO CTPYKTYPY
U JICKCUKOTpaUUecKrue acneKThl €UHUI] U TEPMUHOB B apaOckoMm si3bike. Kpome

% Aba Hanifa an-Nu’man. al-Figh al-Akbar. — Qahira: Dar al-Salam, 2005. — 112 s.; Imam Muhammad ibn Idris ash-
Shafi’1. al-Umm. — Bayrat: Dar al-Ma’rifa, 2001. — Vol. 7; Ibn Rushd al-Qurtubi (Aba al-Walid Muhammad ibn Ahmad).
Bidayat al-Mujtahid wa Nihayat al-Mugtasid. — Bayrat: Dar al-Kutub al-’lImiyya, 1995. Vol. 2; Ibn Qudama al-Maqdis.
al-Mughni. — Bayrat: Dar al-Kutub al-’llmiyya, 1997. — J. 10; ‘Ala’uddin Abt Bakr ibn Mas’ud al-Kasani. Bada’i’ as-
Sana’i’ fi Tartib ash-Shara’i’. — Bayrat: Dar al-Kutub al-’lImiyya, 1986. — Vol.7; ‘Al ibn Abt Bakr ibn ‘Abd al-Jalil
Burhan al-Din al-Marghinani. Al-Hidaya sharh Bidayat al-Mubtadi. — Bayrat, Lubnan: Dar al-Kutub al-‘l1imiyya, 2010. —
J.1. - 488 s; J. 2. — 632 s.; Ibn al-Humam, Kamal al-Din Muhammad ibn ‘Abd al-Wahid. Fath al-Qadir sharh al-Hidaya,
ma‘a Takmilat Fath al-Qadir. — Beirut: Maktabat al-Rashidiyya, 2017. — Vol. 1-10.

* Abu Hatim al-Raziy, Al-Lafz wa at-tasniyah fi al-kalimat al-islamiyah. Al-Xorazmiy, Abii ‘Abdallah Muhammad ibn
Ahmad. Mafatih al-‘Ulim. Tadgiq va taqdim: ‘Abd al-Amir ‘Alim. Bayriit: Dar al-Manahil, 1-nashr, 2008. — 318 s.; mom
ace aemop. Al-ziynah fii al-kalimat al-’arabiyya va al-islamiyya. — San’a: Markaz al-Dirasat wa al-Buhiith al-Yamaniy,
1994. — 423 s.; Al-Xorazmiy, Abi ‘Abdallah Muhammad ibn Ahmad. Mafatih al- Ulim. Tadgiq va taqdim: ‘Abd al-Amir
‘Alim. — Bayriit: Dar al-Manahil, 2008. — 318 s.; Ahmad ibn Faris ibn Zakariyya. as-Sahibi fi figh al-lugha wa-sunan al-
‘Arab fi kalamiha. Tahqiq va sharh: Ahmad Hasan Basaj. — Bayrat: Dar al-Kutub al- ‘Timiyya, 1-nashr, 1997. — 238 s.; Al-
Sayyid al-Sharif al-Jurjani. Al Ta‘rifat (The Definitions). — Beirut, Lebanon: Dar Al-Kutub Al-limiyah, 1983. — 256 s.;
Abi al-’Abbas Ahmad al-Fayyimiy. al-Misbah al-Munir fi Gharib ash-Sharh al-Kabir. — Bayrit: Dar al-Kutub al-’Timiyya,
1997. — 704 s.; Muhammad ‘Alf at-Tahanawi. Mu jam istilahat al-fun@in. — Bayrtt: Dar al-Kutub al-‘Timiyya, 1996. Vol. 2;
Murtazo az-Zabidiy. Taj al-‘Ariis min Jawahir al-Qamiis. — Bayriit: Dar maktabat al-hayat, 1999. Vol. 1-10; An-Nasafi,
Najm al-Din Aba Hafs ‘Umar ibn Muhammad. Talabatu t-talaba fi al-istilahat al-fighiyya. Tahqiq va taqdim: Shaykh
Khalid ‘Abd al-Rahman al-‘Alawi. — Bayriit: Dar an-Nafa'is, 1985. — 441 s.

® Muhammad Taqt *Usmani. An Introduction to Islamic Finance. — Karachi: Idaratul Ma’arif, 1998. — 220 s.; mom osce
asemop. Figh al-Buyt’. — Jidda: Dar al-Ma’arif, 2005. Vol. 2; Sayyid Sabiq. Figh as-Sunnah. — Qohira: Dar al-Fikr, 1996. —
3 j; ‘All al-Qaradaghi. al-’Uqud al-Maliyya al-Murakkaba fi al-Figh al-Islami. — Doha: Ma’had al-Buhth al-Fighiyya,
2001. — 312 s; *Abd al-Sattar Abti Ghuddah. Dirasat fi al-Iqtisad al-Islami. — Jidda: Markaz al-Iqgtisad al-Islami, 2002. —
278 s.; Monzer Kahf. The Islamic Economy: Analytical Study of the Functioning of the Islamic Economic System. —
Plainfield: Muslim Students” Association of the U.S. and Canada, 1978. — 110 p; mom awce asmop. Islamic Finance: Theory
and Practice. — Riyadh: Islamic Research and Training Institute (IRTI), 2006. V.1 — 340 s; V.2 — 295 5; V.3— 424 s.; ‘Abd
al-Karim Zaydan. al-Madkhal li Dirasat ash-Shari’a al-Islamiyya. — Bayrat: Mu’assasat ar-Risala, 1993; mom ace asmop.
Nizam al-Qada’ fi ash-SharT’a al-Islamiyya. — Bayrtt: Mu’assasat ar-Risala, 1997. —352 s.

® Hassan, Tamam. Al-lugha al-‘arabiyyah: ma‘naha wa mabnaha. — al-Qahira: Dar al-thagafah, 1994. — 376 s; Anis,
Ibrahim. Min Asrar lugha. — al-Qahira: Maktabat al-injl@i al-misriyyah, 1978. — 357 s; Ahmad Mukhtar ‘Umar wa ghayruh.
An-Nahw al-asasi. — al-Kuwayt: Dar al-salasil li al-tiba‘ah wa al-nashr, 1994. — 657 s; Muhammad al-Kubays. al-Islah al-
Lughawi wa Tatawwur at-Tasmiya al-’Ilmiyya. — Bag‘dod: Dar al-Hurriyya, 1985. — 292 s; Ramzi Munir Ba’labaki. al-
Mawrid: Arabic—English Dictionary. — Bayrat: Dar al-’Ilm lil-Malayin, 2005. — 1200 s; ‘Abd al-Hamid al-Faraj. al-Lugha
wa al-Ma’na fi al-Fikr al-’ Arabi al-Mu’asir. — Damashq: Dar al-Fikr, 2008. — 356 s.
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TOTO, CIeAyeT OTACIbHO OTMETHUTh apaOCKUX JMHIBUCTOB Myxammana Xwujkasu,
Amn Kacumn, Myxammaga Payda’, u3yuaBmmx obmme BOMpOChl  apabGeKoit
TepMuHOnoruv. Kpome toro, takme yué€Hble, kak Myxamman PasBac m Xamun
daxMu® HCCIIeI0BATH TEHEATOTHUCCKUE U TEKCHKOrPaUecKre acIeKTHl TePMIHOB,
ynoTpeOsieMbIX B KOHTEKCTE UCIAMCKOTO IpaBa.

PaboTel poccuiickux ydeHbIx, Takux kak B. benkuna, A. benosoii, b. I'pane,
H. KOBHme/IHoﬁg, a Takke y30eKCKMX wucchenoBareneid 3. ATUMKaHOBOM U
T. KagpipoBa'®, M3ydaBIIMX JIGKCHKONOTMIO apaGCKOTO SI3bIKA, IIPEIOCTABIIOT
o011yt0 HHpOpPMAIHIO O CTIOBOOOPA30BAaHUM B apabCKOM SI3BIKE.

VYuénbsie Y30exkucrana, B yactHoctu A. Xatotud, C. Akoobupos, P. JloHusipos,
A. XamxkueB, A. Kypan6ekoB, H. Kacumon, C. Hacupora, C. Xommumosa,
C. Mycradaea, X. Mupzaxmenona, JI. Cynranora, [[. Anuxanos, H. YMapOBa11
BHECJIM 3HAYUTEIbHBIN BKJIAJ B U3yYEHUE TEOPETUUYECKUX BOMPOCOB TEPMUHOJIOTUU
Pa3IMYHBIX BOCTOUHBIX SI3BIKOB.

B pasnbie nepuoabl S3bIKOBEIBI M3Y4Yaldd TOPTrOBO-KOMMEPUECKHE TEPMHHBI C
UCIIOJIb30BAHUEM  PA3JIMYHBIX  HMCCJIEAOBATEILCKMX METOAOB. B  wactHOCTH,
X. ManabaeB mpoBOJMI I'C€HETUUYECKUN aHAU3 TOPrOBO-KOMMEPUYECKUX TEPMHHOB B
TIOPKCKHX MCTOYHHMKAX M BBUICIISUI UX CEMAaHTHKO-TEMAaTHYECKHe IPYIIbl - Kpome
TOTO, ONyOJIMKOBAH MOSCHUTEILHBIN CIIOBaph 0AHKOBCKHUX M ()MHAHCOBBIX TEPMUHOB,
HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIX ¢ TOproeieii™. HecMOTpsl HA HAlMYKE Psifia HAy9HBIX
paboT, CymecTByeT psia MpoOsiaeM, TPEOYIOMIUX JOMOTHUTEIBHOTO YTOYHEHUS C
TOYKM 3pEHUS COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKHX Tpaauuuil. K HuUM oTHOCATCS:
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKasi COCTaBISIONIAs TEPMUHOB HCIAMCKOM (DHHAHCOBOM
cdepsl, crmocoObl 00pa30BaHUs U XapaKTEP ACCUMIIALMK 3JIEMEHTOB MHOCTPAHHOTO

! Higazi M.F. al-Usus al-lugawiyya li-ilm al-mustalah. — al-Qahira, 1993. — 207 s.; Qasimi ‘Ali ‘Tlm al-mustalah:
"Ustisuhu al-nazariyya wa-tatbiqatuhu al-‘ilmiyya. — Bayriit, 2008. — 186 s.; Ra’aif M.’A. Tarth al-targama al-‘arabiyya
bayna al-Sarq al- Arabi wa-al-Garb al-’ Uriibbi. — al-Qahira, 2018. — 87 s.
® Muhammad Ravvas Qal’aji. al-Lug‘a al-Inkliziyya wa-I-dabt al- Arabi. Tarjimon: Hamid Sadiq Qutaybi (ingliz tili),
Qutb Mustafo Satir (fransuz tili). — Bayrat: Dar al-Nafa’is, 1-nashr, 1996. — 644 s; Xalid Fahmiy. Turath al-ma’ajim al-
fighiyya. — Al-Qahirah: Dar al-maqasid. 2014. — 667 s.
® Benkun, B.M. Apabckas nexcukomnorus. — M.: Mockoscknit yamBepenter, 1975. — 200 ¢; Benosa A.I. Beenerue B
apabckyro ¢unonoruu. — M.: MUuacturyt BocrokoBenenus PAH, 2001. — 265 c.; I'panne, 5.M. Kypc apaOckoit rpammaTtiku
B CPaBHUTEITHO-UCTOPHUYECKOM OCBeIIeHHH. 2-¢ m31. — M.: Bocrounas murepatypa, 2001. — 542 c; Kossipimnaa H.B.,
Camopenxuna JI.B. Jlekcukomorust apockoro si3eika. — M.: PY/IH, 2008. — 56 c.
10 Anummranosa 3.H. Apabckas nekcukonorus. — T.: TTUB, 2010. — 284 c; Komupos T.I1I., Ammes [I. Apab Tumm
nexcukonorusicy. — T.: TN, 2013. — 319 6.
1 Xarorna A.J]. TepMuH, TePMHUHOIOTHS, HOMeHKmatypa. — Camapkamy, CI'Y mM. Ammmep Hasom, 1972. — 129 ¢;
Doniyorov R. Terminlarni o‘zlashtirish mezonlari haqida // O‘zbek tili va adabiyoti, 1991, 6-son. — B. 2125; Xoxwues A.
Tepmun tammam me3onnapu. — T.: @an, 1996. — 46 6; KypanbekoB A. [Ipobnemsr popMupoBaHms HAYIHO-TEXHIIECKOM
TEPMHUHOJIOTHA B COBPEMEHHOM TIepcHiCKoM si3bike // Bompocsl ¢umonorun. — M., 2003. — Ne 2/14. — C. 16-18;
Hacuposa C.A. OOmiecTBeHHO-TIOMUTHIECKAs] TEPMHUHONOTHA B COBPEMEHHOM KHTAHCKOM s3bIKe: ABTOped. AmCC...
nok. pwron.Hayk (DSc). — T.: TT'YB, 2020. — 51 ¢; Mustafayeva S.T. Xitoy tilshunoslik terminologiyasi: Fil. fan. fals.
doktori (PhD)... diss. avtoref. — T., 2017. — 42 b.; Mirzaxmedova X.V. Fors va o‘zbek tillarida termin yasash prinsiplari va
muammolari (ijtimoiy-siyosiy terminlar misolida): Filol.fan. doktori (DSc)... diss. avtoref. — T., 2022. — 77 b.; Sultonova
L.A. Xitoy tilining tibbiyot terminologiyasi (jarrohlik terminlari misolida): Filol.fan. fals dok.(PhD)... diss.avtoref. — T.,
2022. — 71 b.; Anuxanos J[.C. ®opMupoBaHKHE SKOHOMHIESCKOH TEPMUHOIOIUH B COBPEMEHHOM apabckoM si3bike. — T.:
Dodecr-MI, 2022. — 160 c. Umarova N.I. Hozirgi arab tilida internet terminlarining shakllanishi: Filol.fan. fals
dok.(PhD)... diss. avtoref. — T., 2025. — 48 b.

Hamabaes X. OOLICCTBEHHO-TIONUTHYECKAsS M  COIMAJIEHO-OKOHOMHYECKAss TEPMHUHOJIOTUS B  THOPKOS3BIYHBIX
nchbMeHHBIX TaMsaTHuKaxX XI-XIV BB. — T.: ®an, 1981. — 190 c.
3 Muxamedova S., Shirinova Y., Xudoyberdiyeva S. Bank-moliya terminlarining o‘zbek tilidagi izohli lug‘ati. — T.:
Kafolat print companiy, 2022. — 369 b.
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S3bIKa, CEMaHTUKO-TAapaJUrMaTUuEeCKUE OTHOIICHUS, CYIICCTBYIOIIUE B ATOM
TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEME.

Cesi3b TeMBbI JUCCEPTAIUM C IMJAHAMM HAYYHO-UCCJIEA0BATEJbLCKUX PadoT
BbICIIET0 00pPa30BaTeJbHOI0 Y4Ype:KIeHHus, I/Je BbINOJHEHA UCCEePTALMSI.
Jluccepraiiis BBITIOJTHEHA B paMKaX MNPUOPUTETHBIX HAYYHO-HUCCIIEIOBATEIbCKUX
HarnpaBlieHHil TallKeHTCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETAa BOCTOKOBEIICHUS
«TeopeTnueckre BOMPOCHI S3BIKO3HAHUS W U3YUYEHHS S3bIKOB 3apyOEKHBIX
BOCTOYHBIX CTpaH» U «Jlekcukomoruss u nexcuxkorpadusi B lleHTpanbHON A3uu:
TPaJUIUU U COBPEMEHHbBIC HaYUHBIC IIIKOJIBDY.

Ieab wucciaenoBaHusi 3aKII0YaeTCsl B 0OOCHOBAaHUU TOPrOBO-KOMMEPUECKUX
TEPMUHOB B chepe uciaMckux (PMHAHCOB KaK CaMOCTOSTEIIBHOTO (PYHKIIMOHATLHOTO
miacTa M PACKPBITUM WX  CTPYKTYPHO-JACPUBALMOHHBIX M  CEMAHTUKO-
napagurMaTU4ecKuX 0COOCHHOCTEH.

3agaum Mccje 0BaHUs COCTOST B CIEYIOLIEM:

- BBISIBUTH TIpoliecc (HOPMUPOBAHUS M ATAlbl Pa3BUTHS TOPTOBO-KOMMEPUYECKUX
TEPMUHOB B cepe HMCIaMCKUX (PUHAHCOB, a TaKXKE OMPENCNIUTh €€ BHYTPEHHUE U
BHEIIHUE JIMHTBUCTUYECKHUE (PAKTOPHI;

- UI3YYUTh CTPYKTYPHO-IEPUBAIMOHHBIE OCOOCHHOCTH TOPTOBO-KOMMEPUYECKHUX
TEPMHUHOB MCJIAaMCKOTO ()MHAHCOBOTO CEKTOPA, ONPEETUTh CIIOCOOBI MX 00OTaICHUS
MOCPeACTBOM ~ MOP(ONOTHYECKOH  CTPYKTYpbl, MOZENeii’X W  MEXaHH3MOB
TEPMUHOOOPa30BaHUS;

- IPOaHAJIN3UPOBATh CEMaHTUKO-TIAPAIUTMATUUECKHE OTHOIIEHUS B TOPIrOBO-
KOMMEPUYECKUX TEPMUHOB B CUCTEME MCIAMCKUX (PUHAHCOB, TAaKHE KaK MOJUCEMUS,
MOHOCEMHSI, CHHOHUMHUS, aHTOHUMUSI, TUTIEP-TUTIOHUMHUSI ¥ TPATYyOHUMHUS;

- PACKPBITHh HBOJIIOIMI0O CEMAHTHUYECKOTO0 Ppa3BUTUS TOPrOBO-KOMMEPUECKHUX
TEPMHUHOB B cepe UCcIaMCKuX (PUHAHCOB.

O0bekTOM HCC/IEI0BAHMS SIBIISIIOTCS  TOPTOBO-KOMMEPYECKHE TEPMHUHBI
UCIaMCKUX (DMHAHCOB, Hcmoib3yeMmble B cranmaprtax AAOIFI (Accounting and
Auditing Organization for Islamic Financial Institutions) u «KyBeiTckoi
saimkIoneann Gukxax» (al-mawsi ah al-fighiyyah al-kuwaytiyyah).

IIpeamer wucciaea0BaHUsI COCTABIAIOT 3aKOHOMEPHOCTH (POPMUPOBAHUSA H
pa3BUTHs, a  TakkKe  CTPYKTypHO-CEMaHTHYECKHE,  JEpPUBAIMOHHBIE  H
napajiirMaTi4eckue OCOOEHHOCTH TOPTOBO-KOMMEPYECKUX TEPMHHOB HMCIAMCKHX
¢buHancoB, npencraBineHHbIX B cTangapTax AAOIFI n «KyBelTckoi sHIMKIONEIUN

bukxa.
Metoabl ucciaeaoBaHusi. B ucciegoBaHMM HCIOJb30BaHbl ONMCATEIIBLHBIN,
HUCTOPUKO-CONIOCTABUTEIIbHBIM, CHCTEMHO-CTPYKTYPHBI, KOMIIOHEHTHBIH,

CTAaTUCTUYECCKUI MCTOABbI, a TAKXKC MCTOJ CCMAaHTHYCCKOI'O aHaJIM3a.

" Mopdornormaeckoe C10BOOOpa3OBaHHE B apabCKOM SBBIKE — «HINTHKAK» HCIONB3YeTCs JUIsi  OOO3HAYCHHS
JICPUBATUBHBIX MOJENECH B CIOBOOOpa3oBaHMH. B y30eKCKHMX HCCIeIOBaHMSX MO apaOCKOMY S3BIKYy TEPMHUH (s Wazn
nepesoautcs kak «model, trafaret, vazn, qolip, siyg‘a» (Momens, Tpadaper, ekano, Gpopma, odeprarue). CM. TOIPOOHO:
Maxmudova D. Arab tilida morfologik usulda so‘z yasalishi. Monografiya. — T.: Donishmand ziyosi, 2023. — 120 b.;
I'panme, b.M. Kypc apabckolf rpaMMaTHKH B CpaBHUTENHHO-MCTOPHYECKOM OCBEIICHHMH. 2-¢ 3. — M.: Boctounas
muteparypa, 2001. — C.101-116.
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Hayunasi HOBHM3Ha MCCJIeJOBAHUS 3aKIIIOYACTCS B CICTYIONIEM:

000CHOBAHO, YTO Pa3BUTHE TOPTOBO-KOMMEPUECKON TEPMUHOIOTUN HCIAMCKUX
(pMHAHCOB MPOILIO YEThIPE OCHOBHBIX 3Tana: 1) panHeucnamckuii nepuon (VII-VIII
BB.); 2) mepuon wma3zxaboB u kjaccuueckoro Qukxa (VII-XII BB.); 3)
cpeaHeBekoBbIit U ocmaHckuil nepuoabl (XIII-XIX BB.); 4) mepuoa cCoBpeMEHHOM
konudukanmu u rinobamuzanuu (XIX-XXI BB.), a €€ hopmupoBaHUe MPOUCXOIUIIO
MOoJ  BIMSHHEM BHYTPEHHHX (AKTOPOB —  JICPUBAIMOHHBIX  IPOIIECCOB,
CI0BOOOpa30BaTEIbHBIX MOJICIICH U CHHTAKCUYECKUX MEXaHU3MOB, a TAK)KE€ BHEIITHUX
(aKTOpPOB — 3aMMCTBOBaHUS U KaJTbKHPOBAHUS;

Ompenenena posb adduKcaqTbHOM, CHHTAKCHUYECKOM W CEeMaHTHYECKOU
JCpHUBAIlMM, a TaKkKe KaJIbKUPOBAaHUS B OOpa30BaHMHM TOPTOBBIX TEPMUHOB
UCIIaMCKHX ()MHAHCOB; HA OCHOBE KOJMYECTBCHHBIX IMOKa3aTeeH JOKa3aHbl BEIyIas
pOJIb CJI0BOOOpa3oBatesibHO-ahUKCaATLHOTO crloco0a U MPOAYKTUBHOCTH MOJEIEH
TEPMHUHOOOPA30BaHNs, OCHOBAHHBIX Ha BHYTPEHHUX pecypcax apabCKOro s3bIKa;
KIacCHu(PUIIMPOBAHBI OJTHOKOMITOHEHTHBIE, JIBYXKOMIIOHCHTHBIE u
MHOTOKOMITOHCHTHBIC CTPYKTYPHBIC THUITHl TEPMHHOB;

BBISIBJICHBI OCOOCHHOCTH TIPOSIBJICHHMSI OTHOIICHUH TOJMCEMHUH, CHUHOHUMUH,
AHTOHUMHH, THUIICPO-TUIIOHUMHUHU M TPATyOHHMHH MEXKIY TOPTOBBIMH TEPMHUHAMU
UCIIaMCKUX (PMHAHCOB; 000CHOBaHAa (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHUYECKAsi POJb JTaHHBIX
OTHOIIICHUH B YIOPSIOYCHUH TEPMUHOJIOTHICCKON CHCTEMBI, YCTAHOBJICHUHU TPaHUI]
NOHSTHH U (POPMUPOBAHUH HEPAPXHUCCKHUX CBI3CH MEKIy TCPMUHAMU;

PacKpBITHl TaKHe€ MOJEIU CEMaHTHYEeCKOW TpaHcpopMaluu B HCTOPHUKO-
CEMaHTUYECKOM pa3BUTUU TOPTOBBIX TEPMHHOB HMCIAMCKUX (DUHAHCOB, Kak
TEPMHUHOJIOTU3AIUS O0IIEYTOTPEOUTENbHBIX €IMHHUII, PEAKTyTH3aIUs KIACCUYECKUX
TEPMUHOB (UKXa, paclIUpeHue U CY)KCHHE 3HA4YeHHs; JOKa3aHO BIIUSHUE
JUHTBUCTUYECKUX U DKCTPAIUHIBUCTUYECKHUX (PAaKTOPOB HA (OPMHPOBAHUE AKTHUBHO
yIOTPeOIIEMbIX U ApXandeCKUX TEPMUHOB.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCAEAOBAHUM COCTOST U3 CIEAYIOINIETO:

HAa OCHOBE aHalM3a TEOPETUYECKUX OCHOB apabCKoil TEPMHHOJIOTUU
OTIPEJICIICHBI ATAMBl PA3BUTHS TOPTOBO-KOMMEPUYECKUX TEPMHUHOB B Chepe UCIAMCKUX
¢brHaHCOB Ha apabCKOM SI3BIKE;

BBISIBICHBI HauOoJyiee TMPOAYKTHUBHBIC CIIOCOOBI (POPMHUpPOBAHHS TOPIrOBO-
KOMMEpPYECKUX TEPMUHOB HCIAMCKOW  (uHAHCOBOM  cdephl, TakKhe Kak
cioBooOpa3zoBaHue (MITUKAK), MOPPOIOTHUUECKIE MOJIETTH U KaJbKUPOBAHUE;

MPOBENEH KOMIIOHEHTHBIM aHAIN3 TEPMHUHOB M OIIEHEHA HX COOTBETCTBHE
cragaapram [0S, u3ydeHsl JIEKCUKA 3aMMCTBOBAaHHBIX U KAJIbKUPOBAHHBIX TEPMUHOB
U UX 00714 B 001IeM 00BEME;

JI0Ka3aHa BO3MOYXHOCTb OTPa)XCHHUSI HOBBIX MOHSTHH B SI3bIKE Yepe3 MpHIaHUe
CYIIECTBYIONIMM CJIOBaM HOBBIX CEMAHTHUECKHX 3HAYCHHM, a TaKXKe MOJITBEpIKIACHA
pOJIb  TEPMHUHOJIOTHH TOPTOBO-KOMMEPYECKHX TIOHATHH B cdepe MCIaMCKUX
(rHAHCOB B COXpaHEHUH YHCTOTHI SI3bIKA U 0OOTAIICHUH €T0 JIGKCHYIEeCKOro OoH/a;

COCTaBIICH apabCKO-y30€KCKHUH CJIOBaph TOPTOBO-KOMMEPYECKHX TEPMHUHOB
MCIaMCKOHN (PMHAHCOBOM Cepbl, BKIFOYAOIINN 765 eTuHUII.

JlocTOBEepHOCTh Pe3yJbTaTOB HcciaenoBanuss Hané€XHOCTh TOTyYEHHBIX
pPE3YNIBTaTOB OOBSCHSCTCS HCIOIB30BAHMEM B JUCCEPTAIIMM  TEOPETHUCCKUX
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MOJIO)KEHUM U3  JIOCTOBEPHBIX HMCTOYHHMKOB, UX COOTBETCTBUEM TMIPEAMETY
HCCIIEIOBAHUS C YYETOM CYUIHOCTH HAay4YHOW TEMbl, IPABUIBHOW I1OCTAHOBKOMN
npoOJieMbl, a TaKXe MPUMEHEHHUEM TMOJYYCHHBIX HAYYHBIX U MPAKTUYECKUX
PE3yIbTATOB HA MPAKTUKE U MOJTBEPKICHUEM UX KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYpPaAMH.

Hayynassi M mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJIEIOBAHUS.
HayuHnast 3HaunMOCTh pe3yJIbTaTOB UCCIICIOBAHUS OMPEACIISIETCS TEM, YTO PACKPBITHI
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHE, JECPUBAIMOHHBIE U MapaJUrMaTHUYECKUE OCOOECHHOCTHU
TOPTrOBBIX TEPMHHOB MCJIAMCKHX (PUHAHCOB, TEOPETUYECKH OOOCHOBAHBI MX
CEMaHTHYECKOE pa3BUTHE, CUCTEMa CEMAaHTHYECKUX TI0JIel, CUHOHUMHUYECKHUE U
JIpyrue mnapajurMaTUYecKUue OTHOILIEHMS, OOOTrallleHbl HAay4YHbIC MPEJICTABICHUS O
TEPMUHOJIOTUUECKUX TPOIECCaX Ha CTHIKE S3bIKO3HAHUS, MCIAMCKUX (DUHAHCOB U
SKOHOMHUKH, a TaK)Ke€ BO3MOXXHOCTHIO HCIIOJB30BaHUS TOJYYECHHBIX PE3YJIbTaTOB B
KauecTBe  TEOPETHUYECKOTO0  HMCTOYHMKA B  JaJIbHEHUIIUX  HCCIEIOBAaHUSIX,
HAllpaBJIEHHBIX HA  CHCTEMAaTHU3allMIl0 W  COBEPIICHCTBOBAHUE  OTPACIEBOM
TEPMUHOJIOTHU.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTh  PE3YJBTATOB  HCCIEIOBAHUS  OIpeesseTcs
BO3MOKHOCTBIO UX WCIIOJIB30BaHUS MPU YIOPSTOYCHUU U CTaHIapTHU3AIIUUA TOPTOBBIX
TEPMUHOB HUCIAMCKUX (PMHAHCOB, COCTABJICHUU TOJIKOBBIX U JBYS3BIYHBIX CIIOBapeH,
MOJATOTOBKE  Y4eOHO-METOAMYECKUX  IMOCOOMHM,  TNpernojiaBaHUW  JUCHUILIUH
«Jlexcukomorusi», «Tepmunonorusi», «Ucnamckue ¢uHancky u «HOpunudeckas
JUHTBUCTHKA» B BBICHIMX OOpa30BaTEIbHBIX VUPEKICHUSIX, a TaKKe TIpH
COBEPIIECHCTBOBAHUU COJEPKAHUS CHEUHUAIBHBIX KYpCOB IO MPAKTUKE HCIAMCKOTO
OaHKMHTa W MEXAYHApOJHOW  TOProBi€ M  PAa3BUTUU  Y30€KOS3BIYHOMN
TEPMHUHOJIOTHYECKON 0a3bl (popmupyromeiicss B Y30eKucTaHe CUCTEMbl HUCIaMCKHUX
(brHAHCOB.

Buenpenue pe3yabTaTroB  HMcciaenoBaHusi.  CTpyKTYypHO-CEMaHTHUUYECKOE
UCCJIEIOBAaHHUE TOPTrOBO-KOMMEPUYECKUX TEPMHHOB B cdepe HCIAMCKUX (HHAHCOB
J1a710 BO3MOKHOCTh OCYILECTBUTH CIEAYIOLIEE:

Hayunble BBIBOABI W pEKOMEHAAIMH, Kacaromuecs poiu adduxcaibHOM,
CUHTAaKCUYECKOW M CEMaHTHYECKON JepUBallMM, a TaKXKe KaJlbKUPOBAaHUS B
00pa30BaHUU TOPTOBO-KOMMEPYECKUX TEPMHUHOB HCIAMCKUX (DUHAHCOB, BEIYIIETO
XapakTepa  JepuBalMoHHO-adPuKcaIbHOrO  crmocoba W MPOAYKTUBHOCTH
TEPMHUHOOOPA30BATEIIbHBIX MOJIEECH, OCHOBAaHHBIX Ha BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTAX
apaOCKoro s3bIKa, OBLIM HKCIOJB30BAHBI B IMPAKTUYECKOM MPOEKTE MO MEPEBOIY
yueOnnka Xamuga  AOpynasmza  «lIpakthueckas rpammartuka»  (CrpaBKa
TamkeHTCKOrOo TOCYAapCTBEHHOIO YHUBEPCHTETa BOCTOKOBEAEHUS OT 6 Mapra
2025 roma Ne 17-UBb). B pe3ynbrare OBbUIM YCOBEPIICHCTBOBAHBI B HAay4YHO-
METOIUYECKOM OTHOILIEHUH MaTepualsbl, MOCBAIIEHHbBIE TOJIKOBAHUIO
3aMMCTBOBAaHHBIX TEPMHUHOB, WX apabu3amuu W TMOJA00PY JKBHBAJICHTOB TIPH
nmepeBojie, a Takke C(HOPMHPOBAHBI Yy CTYJICHTOB HABBIKM IEpPEBOJA apaOCKHUX
TEPMUHOB.

Hayunbie BBIBOBI U PEKOMEHIAINH, KACAIOIINECS! CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUX
0COOEHHOCTEH apabCKUX TOPTrOBO-KOMMEPYECKUX TEPMHUHOB HCIAMCKUX (DMHAHCOB,
crocoOOB  UX  3aMMCTBOBaHUSI M  KaJIbKUPOBAaHMSI B  y30€KCKOM  SI3BIKE,
CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTUS Ha OCHOBE pACIIUPEHUS U CYXKEHUS 3HAUYCHUS,
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onpenesieHns] y30€KCKUX KBUBAJIECHTOB TEPMUHOB M MPUHIMIIOB UX HOPMATHUBHOTO
ynoTpeOsieHust B peuu, ObLIu ucnoiab3oBaHbl B 2024-2025 romax mpu MOATOTOBKE
cueHapueB mnepenaud «OOpazoBaHue u pazButue», «Monoaéxs Y30ekuctaHa
n «Ha nyts K JAyXOBHOMY HACTaBIICHHUIO» TejepaJuoKkaHana «Y30eKUCTaH»
TBOPUYECKOro 00benuHeHus «Y30ekuctan 24» HauunoHanbHOH TenepaanoKOMIIaHUU
V30ekucTaHa, a Takke MpU OpraHu3aluu Oecel C ydyacTHEM aBTopa (CIpaBKa
TOCYJapCTBEHHOT'O0 YUPEXKACHUS — TBOPUYECKOTO OO0beAMHEHUs «Y30eKuctan 24
HanumonanbHoii Tenepaanokommnanuu Y30ekuctaHa or 4 asrycta 2025 roga
Ne 05-09-1269). B pesynbTaTte coaep:kaHue nepenad, MOCBIIMIEHHOE TEPMUHOIOTUH
uciaMckux (uHaHCOB, OBLIO 00OTrameHO Hay4YHBIMM JaHHBIMU, oOOecTedeHa
BO3MOXHOCTb ~TOYHOTO M  HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO  Pa3bsCHEHUS  CIyIIATEIsIM
coJiep>KaHMsl apaOCKUX TEPMHHOB, a TaKXe HOPMATHUBHOIO YHOTPEOJCHUSI HX
y30€KCKUX SKBUBAJICHTOB.

Hayunbie BBIBOABI M PEKOMEHAAIMHU, Kacalolluecs CTPYKTYPHBIX Mojenen
apaObCKUX TOPTrOBBIX TEPMUHOB UCIAMCKUX (UHAHCOB, WX KIacCU(pUKAIUU IO
CEMaHTHYECKUM TOJISIM, TaKUX MapagurMaTUYECKUX OTHOIICHUH, KaK MOJHUCEMMUS,
CUHOHUMUSI, AaHTOHMMHUSI W THUINEPO-TUIIOHMMUS, a TaKXKE PACIIUPEHUS, CYXKEHUS
3HAYCHUN M pPEaKTyalu3allMu KJIACCUUYECKUX TEPMHHOB (HUKXa B COBPEMEHHOM
CUCTEME UCIaMCKuX (MHAHCOB, OBUIM HCIOJIB30BaHbI B HAYYHBIX MPOEKTAX,
peanuzyeMblx MeXIyHapoaHbIM HAay4YHO-UCCIEIOBATEILCKUM IICHTPOM HMEHU
Nmama Byxapu, B 4acTHOCTH TpHU CHCTEMaTuU3alid apaOCKUX TEPMUHOB (UKXa,
TOJIKOBAHUM MX 3HAYEHUW U OMNpeAeeHUH Y30€KCKUX HKBHBAJICHTOB (CIpaBKa
Mex1yHapOJJHOIO Hay4YHO-UCCIEN0BATENbCKOTO IIeHTpa nMeHu Mmama byxapu npu
Kabunere MunuctpoB Pecnybmuku V30ekucrtan Ne 02/429 or 12 ceHTsa0ps
2025 roma), B pe3yiabTaTe YEro pacHIMPUIUCh BO3MOXHOCTH KOHTEKCTYalbHOTO
pasrpaHUyYeHUss MHOTOCJOMHBIX 3HAYEHUH TEPMUHOB (UKXa, ONpEEICHHUS HX
B3aUMHBIX NapaJUrMaTHYECKUX CBS3€H, a TaKK€ CUCTEMHOrO OMMCAHUS TOPrOBBIX
TEPMUHOB B CTPYKTYPHOM U CEMaHTHYECKOM ACIIEKTaX.

Anpodanus pe3yJbTAaTOB MCCJIeT0BAHUA. Pe3ynbraThl MCCICAOBAHUS ObLIH
00CyXeHbl Ha 3 MEXIYHAPOJHBIX U 2 PEeCHyOIMKAHCKUX HAyYHO-TIPAKTHUUYECKUX
KOH(EepeHITUAX.

I[Myoaukaunu no treme ucciaenoBanus. [lo TemMe nuccepTali OmyOIMKOBAHO
12 Hay4HBIX paboT, B TOM 4YHCJIEe 2 CTaThu 3apyOexom, 4 CTaTbll B HAayYHBIX
W3JIaHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BEICIICH aTTecTaniMoHHON Komuccuer PecmyOmuku
V30ekuctan s MyOJUKAIIMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
TUCCEPTALNiA, a TaKke 2 MyOIuKaluu B PECIyOIMKaHCKUX, 4 — B MEXIYHAPOIHBIX
Hay4HBIX XKypHaIax.

Ctpykrypa n 00béM nuccepranum. J[uccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUSA, TPEX
IJIaB, 3aKJIOYEHHEs M CIHUCKAa KCIOJIb30BAHHBIX MCTOYHHUKOB; OOLIUNA OO0OBEM
aUccepTanuu coctapiseT 153 cTpaHUIb.

O Tpanckpunuuu. IIpumepsl B guccepTalud NPUBEAEHBI B OPUTHHAIBHOM
HalMCaHWMU U HA OCHOBE MEXIYHAPOAHOM JIATUHCKOM TPAHCKPUIIUHU, UCIIOIb3yEMON
B MCCIICIOBAHISX 110 apabCKOMY SI3BIKY .

15 Barry Randall K. ALA-LC romanization tables: transcription schemes for non-Roman scripts. The Library of Congress.
Washington, 1991. — P. 4.
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OCHOBHOE COJEPKAHUE JTUCCEPTALIUU

Bo BBeageHun o0O0OCHOBaHa akKTyaJlbHOCTb M  BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
IUCCEPTALMH, OXapaKTCPU30BaH YPOBEHb €€ H3YYCHHOCTH, OIPENECIICHBl LEIU U
3a/la4yu UCCIEA0BAaHMSI, OOBEKT U MPEAMET, OKa3aHO COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM Pa3BUTHsS HAyKW U TeXHOJIOrMil B PecnyOnuke, packpbiTa Hay4yHas
HOBHU3HA U MpaKTHYeCKas 3HAUUMOCTb padoThl. [lpuBeneHsl cBeieHus O BHEIPEHUU
PE3yJIbTATOB HCCIEIOBaHMS, OMyOJIMKOBAaHHBIX pab0Tax U CTPYKTYpe AUCCEPTALIUU.

IlepBas r1naBa — «®akTopbl (POpMHUPOBAHUA U Pa3sBUTHA TOProBo-
KOMMEpP4YeCKOM TEPMHMHOJIOIMH B cdepe ucaaMCKUX (UHAHCOB» U paszen 1.1
NaHHOW TrnaBbl «@Dopmuposanue mepmunog c@epvl UCIAMCKUX QUHAHCOE 6
apaodcKom A3blKe) aHATN3UPYETCS UCTOPUYECKAs SBOJIFOLUS TOPrOBO-KOMMEPUECKOMN
TEPMUHOJIOTUM  HMCIAMCKHUX  (HUHAHCOB  OT  KJACCHYECKOro mepuoia 1o
coBpeMeHHOCTH. Ha ocHoBe TpynoB Takux crnenuaiauctoB, kak C. CuHaHu,
B. 3yxaiinn u X. Kapaman, BbineneHbl U 0OOCHOBaHbBI YETHIPE OCHOBHBIX JTara
pPa3sBUTUSA JaHHOM TEPMHUHOJIOTMH, HAayMHAs C PAHHErO0 MCIAMCKOrO Iepuoja Hu

16
3dKaHYMBasA COBPCMCHHBIM JTAIllOM PA3BHUTHUA OTPACIINA .

1.ITepron ma3xaboB

M KJIAaCCHYECKOM CpenHeBEKOBhIN H
OpUCTIPYIEHIIUN OCMAaHCKUU NEPUOIBI
(pukxa) (X1I-XIX BB.)
(VI-XITII BB.)

N~

Cxema 1. Ilepuoovl pazeumus mop2o80-KOMMEPUECKUX MEPMUHOIOSUU 8 Cepe UCTAMCKUX
¢unancos.

Ha yka3zaHHbpIX »Tamax oOXapakTEepU30BaHbl HMCTOYHUKH (OPMHUPOBAHUS
TEPMHUHOJIOTUYECKON CHCTEMBI, NPAKTHUKA U CIOCOOBI €€ HOpMaiu3allid, a TaKKe
JeKCUKorpapuyecKkas JMHAMHKA TOPrOBO-KOMMEPUYECKONH TEPMHUHOJIOTUN MCIAMCKUX
¢unancoB. Kmaccudukanus TOProBO-KOMMEPYECKUX TEPMHUHOB  HCIAMCKHX
¢uHaHCOB O wucTOpuueckuM HTamam ux pa3Butus (VII-XXI BB.) mo3Bosser ¢
IAAXPOHUYECKON MO3ULMN NOCIEA0BATEIIBHO MPOAHAIU3UPOBATHh UX CTPYKTYPHYIO U
CEMaHTUYECKYIO HBOJIIOINIO, MEXaHU3MbI TEPMUHOOOPA30BaHUS, pa3BUTHE 3HAUCHUI,
a TaKkke TpoIecChl coBpeMeHHo# konupukanuu. M3sectHo, uro [Ipopok Myxamman
(c.a.B.) 3a7oiro 10 Hayajla MPOPOYECKOM MHUCCHHM 3aHUMAJICA TOPrOBIEH W
TOIB30BANCS PEIyTALMEH YECTHOTO M HAAGKHOTO TOPrOBIA . AHATH3 HCTOPHH
(bopMHUpPOBaHUS U PA3BUTHS TOPTOBO-KOMMEPYECKON TEPMUHOIOTHUH TTOKA3BIBACT, YTO
e€ ucToku Bocxonmar Kk smoxe IIpopoka (c.a.B.). Yke B Mepuoj CTAaHOBJICHUS

2 — A Ghey S s iy ) 48l ¢ L3l s 5 Karaman, Hayreddin. fslam Hukuk Tarihi. — istanbul:
Ensar Nesriyat, 1989. — S.52-53; Ké&priilii, Fuat. Islam ve Tiirk Hukuk Tarihi Arastirmalar1 ve Vakif Miiessesesi / haz.
Orhan F. Kopriilii. — Ankara: Ak¢ag Yayinlari, 2005. — S.22-23.

" Nicholas H.D. Foster. Islamic Commercial Law: An Overview // — Barcelona: School of Law and School of Oriental and
African Studies, University of London, October 2006. — P. 6.
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MCJIAaMCKOIO MpaBa BONPOCAM TEPMHHOJOTUM MPHUIABAIOCH OONbIIOE 3HAYECHHE.
B snoxy ¢opmupoBaHus Ma3xa0oB Hauyajach pa3pabOTKa MPABOBBIX MHCTUTYTOB,
IpU 3TOM B psife ciayyaeB ObUIM MPEJIOKEHbI CIElUalbHble TEPMUHOIOTHYECKUE
ne¢punnnuu. K konny XI Beka Hayana ckiaablBaTbCA CaMOCTOSITENbHAS JIUTEpaTypa
[0 MCIAMCKOM IOPUAMYECKOM TEPMHUHOJIOIMM, B paMKax KOTOPOW IIOJYYUIIU
OCBEILIEHUE U TOProBo-KOMMepueckue TepMuHbl. Yxxke B VII-VIII Bekax toprosoe
npaBo (guxx mopeosvix omHouieruii) ObLUIO BBIJEICHO B KAUECTBE CAMOCTOSATEIBHOIO
IIPABOBOTO HHCTHTYTA .

B pa3znuunble mepuoOabl JMHTBUCTBI MCCIENOBAId TOPrOBO-KOMMEPUYECKYIO
TEPMHUHOJIOTUIO C HCIOJIB30BAHMEM DAa3IUYHbIX METOJOB aHaiu3a. B wyacTHoCTH,
X. lanaboeB u3ydalql TOProBO-KOMMEpPYECKHE TEPMUHBI, IMPEJACTABICHHbIE B
TIODKCKUX TUCBbMEHHBIX HCTOYHMKax. B CBOEM wuccienoBaHUM YYEHBIA TMPOBEN
reHeTUYECKUI aHaJli3 JaHHOW TEPMHUHOJIOTHH, a TaKXkKe BBIIETUI €€ CeMaHTHKO-
TEMATHYECKHUE TPYIIIBI .

Panneuncaamckuii mepuon (VII-VIII BB. — mepuox Kopana u xaaucos).
Ha npanHoM »Tame mnpaBOBble TNOHSTHS, CBSI3aHHBIE C MCIAMCKOW TOPIOBIIEH,
dopMupoBaNKMCh MNPEUMYIIECTBEHHO Ha oOcHOBe asToB CasmenHoro Kopana wu
xanucoB [Ipopoka Myxammana (c.a.B.), pa3BUBasCh MapajuieIbHO C TEPMUHOJIOTHUEH,
yHACJICJIOBaHHON OT JouciaaMckor osmoxu (mkaxwimu). Ilpu stom Kopan B
OTHOIICHUH TOHITHH, MPOTUBOPEUALTUX HOBOW OOIIECTBEHHOW U MPABOBOM CHUCTEME,
KOTOPYIO OH YTBEp KIal, MPHUIEPKHUBAICS CTpaTerMd TOCTETIEHHOTO BBITECHEHUS
COOTBETCTBYIOIIMX O0O3HAYCHHIT W3 YMOTPeOICHHs . BMECTO HHX IS BBIPAKCHHS
HOBBIX  PEJIMTHO3HO-TIPABOBBIX M COLMAJIbHO-DKOHOMUYECKMX  KOHLEMIHUMA
UCIIOJIb30BAIUCH Hanbosee MOIXOIAIINe I3bIKOBBIE CPEJICTBA, CIIOCOOHBIE aJleKBATHO
nepenarb CoJEp)KaHWe BBOAMMBIX MOHATUHA. B TepMuHOMOTHYECKOW TpaguIuu
NpE/CTaBieHbl ~ MHOTOYMCJIEHHBIE  TEPMHUHBI,  CBSI3aHHBIE C  JICHEKHBIMU
OTHOIIIEHHUSIMH, CPEIH KOTOPBIX: (<3 thaman — 1eHa; oz si 7 — [[eHa, CTOMMOCTB; i
dinar — nunap (neHexsas exunmia); JS kayl — mepa 00néma; 0 wazn — Bec; Jl
misqal — MyucKkanb (eIMHAIIA N3MEPEHHs Beca); u=_8 qard — 3aém, monr; <l aslafa —
HPEAOCTABIATh aBaHC, OCYIIECTBIISITh MPEIBAPUTEIIBHYIO OILIATy; (. rahn — 3aor;
53 tijarah — ToproBiist; = ribh — npuObUIb; >3 tajara — 3aHUMATLCS TOPTOBIICH,
TOproBath; & bay‘ — Tpojaxa, Toprosas cieika; sl ajlf — BO3HArpaxIeHHE,
3apaboTHAs IUiaTa; %3 wafd — WCIOJNHATH 005A3aTEILCTBO, BBIMOJIHATH YCIOBHUS
cornaurennsi.. IIOCKONBKY Xa[WChl BBIIONHSIOT (GYHKIMIO DA3bACHCHHUS W
tonkoBaHus CesimenHoro KopaHa, a Takyke OXBaThIBAIOT MPAKTHUYECKH BCE CEph
OOIIECTBEHHOM M YaCTHOW JKU3HH, OHU CIIOCOOCTBOBAIIM JTaIbHEHIIIEMY PACITUPEHHIO
TEPMUHOJIOTHYECKOT0 ammnapara uciaamMckux ¢uHaHcoB. B cBoeilt nucceprauuu Anu
Cynaiiman npuBoaUT 679 TEPMUHOIOTMYECKUX EIWHUI, CBA3AHHBIX C TOProOBOl

1B sl S S el G deae — )Y a — 2194V Aaladl (S iy sy pu-cils: Ismail Abubakar, Tatiana Danisova &

Suleiman Mohammed Hussein Boayo // “Earning a Living and Its Position in the Sacred Law: An Exposition of

Shaybani’s Doctrine.” Islam and Civilisational Renewal, Vol. 8, No. 4 (n.d.). — Halba: Dar al-Kutub al-’Timiyya (pdf),

1997. - P. 14.

19 JTamaGae X. OBIIIECTBEHHO-IOMUTHYECKAS H COLHATHHO-IKOHOMHUUECKAS TEPMUHOIOTHS B TIOPKOSBBIMHBIX TTHCMEHHBIX

namsataukax XI-XIV BB. — Tamkent: ®an, 1981. — C. 83.

20 Osman Sahin. islami hukuk terminolojisinin olusumu ve ilgili literatiir // islam hukuku arastirmalari dergisi. — Nel3. —

2009. - S. 141.

A5 Adalall 3 Coyal) Gl sl AR dms YAV G V4T (oS0 A el RS el D) a sl g U el (g gl a2
JYSEY e VATE (ol SE Gl oaldll
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JICSTENBHOCTBI0 M 3a(HKCHPOBAHHBIX B Xaucax--. OJHAKO HE BCE ITH CIMHHIIBI
ABJIAIOTCS TEpPMUHAMU JHUOO  yHNOTpEeOJSAIOTCS  MCKIIOUYUTENBHO B TOProBO-
KOMMEpYECKOM 3HaueHHH. YacTp M3 HHMX HE MpHoOpena craryca CHeUUalIn3Hpo-
BaHHBIX TEPMUHOB, TOI/Ia KAK HEKOTOPbIE JIEKCEMBI, IEPBOHAYAIILHO HE CBA3AHHBIE CO
cepoll TOProBIilM, WCHOJB30BATUCH B META()OPUUECKOM 3HAYEHUU IJI BBIPAXKECHHUS
TE€OJIOTUYECKUX TOHATHUM M OTHOLICHUW, CBSI3aHHBIX C TOPrOBO-KOMMEPYECKOU
nesteiabHocThio. Ilepmon masxadoB m kiaaccmuyeckoro ¢ukxa (VII-XIII Bs.).
B npansblii mepuon cOpMHUpPOBANINCH OCHOBHBIE IIKOJIBI HCJIAMCKOIO TpaBa —
xaHauTCKas, MaJMKUTCKas, mmiapuutckas u xanOamutckas. Kaxkmas wu3 Hux
pa3palboTajia COOCTBEHHYIO METOJOJIOTHIO PEIIEHUs IMPaBOBBIX BOIPOCOB, YTO B
pe3ysbTare CIocoOCTBOBAJIO CUCTeMAaTH3alMu TepMuHoyioruu. CpeaHeBeKOBbIH M
ocmaHckuii mepuoanl (XI1-XIX BB.). /laHHbIli Tan XapakTepu3yeTcsi UHTCHCUBHBIM
pa3BUTHEM JIMTEPATYphl MO HCIAMCKOMY NpaBy ((PUKXY). YCHIWIOCh NPUMEHEHUE
JIEKCUYECKOT0, JIOTUYECKOTO M METOJIOJIOTUYECKOr0 aHaiuu3a, Osarofaps dYemy
IOpUJIMYECKass TEPMHUHOJIOTUS obOoramanach MNPEeUMYIIECTBEHHO TOCPEICTBOM €€
TOJAKOBaHUA W jAeduHupoBaHus. CyIIECTBEHHYIO pOJIb B YKPEIUICHUHM TEPMUHO-
JIOTUYECKOM 0a3bl MCIAMCKUX (PMHAHCOB CHITPAJId SHUMKJIONEANN N0 (PUKXY, BBOJIHBIC
TpaKTaThl (Mykaooumsi) W tepeBojbl. Ileprmoa coBpeMeHHOH KomupuUKAMUA U
rmodamm3ammn  (XIX-XXI BB.) — JlMHAMHUYHOE pa3BUTHE, HAYABIICECS B IIOXY
NPOMBIIIJIEHHOM PEBOJIOIMH, OKa3aJl0 CYIIECTBEHHOE BIMSHUE HA MYCYJIbMaHCKHE
CTpaHbl HapsAy C JPYTUMHU TOCyJapcTBaMu Mupa. B COBpeMEHHBIX YCIIOBUAX
MaciTadbl ATOrO BIUSHUS TPOJOJDKAIOT BO3pacTaTh IMOJI BO3JECHCTBHEM HAay4YHO-
TEXHUYECKOTO Tporpecca, Mpexae BCEro JOCTHKEHMA B 00JacTH TEXHOJOTHUH,
MEIUIIUHBI U APYTUX OTpacieil Hayku. B aTux ycnoBusax Akagemus apaObCKoro si3bIka B
Kawnpe coznana crnenuann3upoBaHHBIE CIOBAPU U SHIMKIONEANYECKUE U3/IaHUs, B TOM
upcnie 488l al anaa oy jam lughat al-fugaha’, s s ax=dl al-mu jam al-wasit (1960),
a S A B ansa oy jam alfdz al-qur’an al-karim n apyrue nexcuxorpabudeckue
TPYABL

XOoTs cpeau 3alMMCTBOBAaHUM paccMaTpuUBAEMOro Iepuofa IPUCYTCTBOBAIU
TEPMUHBI apaMENCKOro M IPEBHEEBPENUCKOrO MPOUCXOKACHUS, UX OCHOBHAS YacCTb
(13 12 BBISIBJICHHBIX 3aUMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB 8§ BOCXOMAT K IIEPCHICKOMY A3BIKY,
2 — K rpedeckoMy, 1 — K IaTHHCKOMY U 1 — K apaMeiickoMy”’) GbLIa 3aMMCTBOBAHA H3
MEPCUICKOro si3blka’". 10 HEKOTOPHIM [JAHHBIM, B CPEIHCBCKOBBIA IIEPHOI B
apaOCKuil A3BIK MPOHUKAIN TAK)KE OTNIETbHBIE TOPTOBO-3KOHOMUYECKHE TEPMHUHBI U3
OCMAHCKO-TYPELKOTO S(3bIK, B YACTHOCTH, CIIOBO & yasli=dl yeall al-kumruk=al-jumruk
— TAMOXHS, TAMOXCHHAs mountnHa”. Ha COBpPEMEHHOM STare pa3sBHTHS apaGcKast

T o1425 e S A sl o Rl o) 583 Al ), Rgsad Al 3) 8l ) 35 il Jlal) Bl s ke (Sl (g2
o= Vid
‘irdabb — KpyIHAS €/IMHAIA M3MEPEHHS, MCTIONb3yeMast B ErHIITe, BEpOsITHO, TATHHCKOTO MPOHCXOKAeH s, CM.: )2
OA¢ - (Yi) ua. Yeolé aa— o)hul\ Lﬁt_r‘)’d\ tn;d\ ‘Ga)u.u‘}]\ dﬁmy‘(ﬁ&’-ﬂn 3 (uAJ) Ja.z;..d\ u.n}eh]\ cu.\.\;.“ g @4\4\.4_:5\
Al A o ol dnals e Sl A% — ol 50 Al i gad A iyl Gnall s ladll sy D) Bl e G uda 0 e gl
Y o a Yo
?® BRUIO JT 3TO CIIOBO 3aMMCTBOBAHO W3 MEPCHICKOTO HITH TYPEIKOrO A3bIKA — OJHO3HAYHOrO OTBETA HA STOT BOIPOC HET:
OJIHH YTBEPIKAAIOT, YTO OHO U3 TYPELKOro, APYrue — 4To U3 Mepcuackoro. Ecim paccMaTpuBarh mepro]] 3aUMCTBOBAHHS,
TO MEPHOA NMPUXOAUTCS MMEHHO Ha IIeproj mpasiieHHss OcMaHCKOH MMIepHu. MOXXHO TPEANONOXKHUTh, YTO, XOTS ITO
CJIOBO M3HAYAJIBHO INEPCHACKOE, OHO MOIIO OBITh 3aMMCTBOBAHO CHAadaJla B TYPEUKHWi, a 3aTeM B apaOCKHi S3BIK IOA
prustHEeM OcMaHCKO# uMreprn. CM.: 1932) aull) sl oiall Ly sha( e 485 ya leboal S5 ae 4y jall 8 Aol BUIY) sl IS
3:;\)4) At a—Yh .e\ Ay .l L&_@M\ g (64 o s all AiSa 13 ) ‘(2 pa
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https://archive.org/details/TOB1932ARAR
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D8%B3%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%D9%8A

TOPrOBO-KOMMEpYECKass TEPMHUHOJIOTHS TPOJOIKAET aKTHBHO TOMOJTHATHCSA 3a CUET
WHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUMN, TJIAaBHBIM 00Pa30M W3 3aMaIHOEBPOTICHCKUX S3BIKOB —
(G paHIly3cKOTO, AHTJIIMACKOTO W HWTAIBIHCKOTO. AHAIN3 TOPTOBO-KOMMEPUYECKHUX
TEPMHUHOB, IIpeaCcTaBiIcHHBIX B Tpyae M.T.Ycmanu «PUKX TOProOBIW», MOKa3aj, 4To
B HACTOAIIEEC BpPeMsS B JAaHHOW TEPMHUHOJOTHUYECKOH cHCTeMe ()YHKIIMOHUPYIOT
16 TepMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX HEMOCPEICTBEHHO M3 aHTIUHCKOT0, PPAHITY3CKOTO U
UTANBSIHCKOTO S3BIKOB, a Takke 94 TepMuHA, BOIICAIIUX B apaOCKUil SI3bIK
MTOCPEJICTBOM KaJbKHPOBAHUSI.

B paznene 1.2. nepBoiil rnaBel — «Xapaxmepucmuka pakmopos, oxazaguiux
6lUAHUE HA PA3eUmMUEe CUCMEMbl OMPACIeEoll MEPMUHOIOZUW) VCCIEAOBAHBI
NPHUHIMITBI U CTIOCOOBI TEPMUHOOOPA30BaHUS, MPUMECHSBIINECS B KIACCHYCCKUI U
COBPEMCHHBI TEPHObI, (YHKIIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIX
Mojeniel, GOpMHUPYEMBIX Ha MX OCHOBE, a TAK)XKE pACCMOTPEHBI BHYTPEHHHE (PaKTOPbI
Pa3BHUTHS TOPTOBO-KOMMEPUYECKOW TEPMHUHOJIOTHH, CBS3aHHBIC C €€ CTPYKTYPHBIM U
CUHTAaKCUYCCKHM COBEPIICHCTBOBAHMEM, HapsAAy C BHEIIHUMH (aKTOpaMH,
OoOyCIIOBJICHHBIMHM  TPOIIECCAMU  3aUMCTBOBAHHMS W  QJaNTallMd  WHOS3BIYHBIX
TepMuHOB. [logpoOHO paccMoTpeHa poiib SA3BIKOBBIX akagemuii Kaumpa, [/lamacka,
barnaga u apyrux apaOCKMX HayYHBIX IIEHTPOB B pa3pabOTKe W BHEAPCHUM €IUHBIX
TEPMHUHOJIOTUYECKUX HOpPM. [IpoaHaIM3UpOBaHBI TMPUMEHSIEMBIC HMH METObI
(GbopMHpPOBaHUS U TIOMIOTHCHUS TEPMUHOJIOTHYECKOT0 (hOHA, BKIIIOUas BO3POKICHUE
apxausmMoB M tawlid, ciosoobOpazosanue (WLl ishtigdg, KalbKUpOBaHUE M <xas
ta rib (apabuzamuto/Tpancnurepanuio). Ocoboe BHUMaHHME YACJICHO MpolaeMam,
BO3HUKAIONIUM Tpu  (GOPMHUPOBAHUU E€IUHOM TEPMUHOJIOTHYECKOW CHUCTEMBI,
OOyCIIOBJIEHHBIM  pa300MIEHHOCTHIO  JICSTENIBHOCTH  OTHEIBHBIX  aKaJIeMHUIA,
NPOSIBIICHUSMH  TEPMUHOJIOTHYECKOTO KOHCEpBAaTU3Ma M  HECOTJIACOBAaHHOCTHIO
HOPMAaTUBHBIX pemieHuil. B cBi3m ¢ 3TUM  NOMYEPKUBAETCS  BaXKHOCTh
MEXKaKaJeMUYECKOTO U MEXKOTPACIEBOr0 COTPYAHUYECTBA, a TaKXKe peaau3aluu
U(GPOBBIX HHUIIMATUB, HAMPABICHHBIX Ha YHUMUKAIUIO, CTAHIAPTH3ALUIO U
JajabHEenIIee pa3BUTHE COBPEMEHHOM apaOCKOW TEPMHHOJIOTHH.

Ha marepuane ToproBo-KkoMMEpueCcKOM TEPMHUHOJOTUU HMCIAMCKUX (DMHAHCOB
BBISIBJICHBI JICKCHYECKHE M CEMaHTHUYeCKHe (YHKIUU TPOU3BOJIHBIX MOJeNeh
(BaznoB) mopoj J=d) jf“al, delse mufa ‘alah, 2% tafa “‘ul, Jxiis istif'al n Je\S tafa ‘ul.
Vcra"oBieHo, uTo Mojenu Jxi mutafa il n Je\&mutafa il, 06pa3oBaHHBIE OT IOPOJ
J=8 fafa “‘ul u Je\& fafd ‘ul 061agAIOT BBHICOKMM JE€PUBALMOHHBIM IIOTEHIMAIOM B
o0pa30BaHWM KAa4yeCTBEHHBIX TMPWIATaTeIbHBIX M MPUYACTHI, KOTOpPHIE paHee
MpPaKTUYECKH  HE  pacCMAaTPUBAIUCh B KaueCTBE  AKTUBHBIX  CPEJCTB
TEPMUHOOOpa30BaHus B JaHHOM cepe.

B coBpeMeHHBIN Tepuoa  Ba)XHOE 3HAYEHHUE HWMEIOT 3aKOHOJATeIbHBIC
MCTOYHUKH, CBSI3aHHBIE C TOPTOBBIM MpaBoM OCMaHCKOW WMIIEPUH, TMOJTYYHBIINC
passurue B Erunre u Typuuu. [locne 3aBoeBanusa Erunta Hanmoneonom bonanaprom
B 1798 romy B mNpaBOBYIO CHCTEMY CTpaHbl OBUIM BHECCHBI 3HAYHMTEIIHHBIC
n3MeHeHus. BHenpuB mpuHITUIIBL (paHITy3CKOTO mpaBa, HamomeoH 3am0Kuin OCHOBBI
pacCMOTpEHHUsT  TOPTrOBBIX  BOMPOCOB  OTACIBHO  OT  JAPYIHX  OTpaciei
3aKOHOJATENhCTBA. B 4YaCTHOCTH, OH YYpPEIWJ CIECIHAIBHBIC TOPTOBBIC CYABI IS
paspemieHnss KOMMEpPYECKHX CIIOPOB. OJTO HOBOBBEICHHE CIIOCOOCTBOBAIIO
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nocyenyronieil konupukauuu 3akoHonarenscTtBa B Erunre m agantanuu cyaeOHOU
CHUCTEMBI K 3amaJHbIM IIPaBOBBIM MojJeisM. B pesynbraTre B TeueHue XIX Beka
cMellaHHble cynbl B Erunrte Hayanu BBIHOCHUTH PEIICHHS] HA OCHOBE (paHIy3CKHUX
npaBoBbIX Tpaguuui. IlpaBimenue HamosieoHa Takke CTalO0 OJHOW W3 NPUYUH
MOCJIEYIONIETO BHEAPEHUS (GpaHIly3CKUX KOJEKCOB Ha TEPpUTOpUH Bceil OcMaHCKOM
I/IMHepI/II/I26. C >tum xe ObUTH cBsi3aHbl npuHATHE B OcMaHCKOM uMnepun Toproeoro
konekca 1850 roma u npouecc cexynsipuzanuu. B cepenune XIX Beka B OcMaHCKOM
MMIIEpUM Hadalach MOJEpHU3auus 3akoHonmarenbcTBa. [IpunaTteii B 1850 rony
ToproBelii KoJieKC ObUT HEMOCPEACTBEHHO pa3paboTaH Ha ocHOBe DpaHIly3CKOro
TOProBoro koaekca 1807 roga’’. TTomoGHsbIe MPOLECChl OKAa3ajdu CYIIECTBEHHOE
BIMSIHUE Ha (OPMUPOBAHUE MPABOBOM M HKOHOMHYECKOM CHUCTEMbI HCIAMCKUX
¢unancoB. B cBow ouepenp, 3TO MPUBEIO K MOSIBICHUIO B TEPMUHOJIOTHU JAHHOU
cdepsl psifia HEOJOTU3MOB.

B Hauvame XX Beka MycynbMaHCKue rocynapcrBa bamxkHero Boctoka u
CeBepHoit  Adpuku ObUTM  BBIHYXKIEHBl  MPUHATH  DJIEMEHTHI  3aIMaJHOTO
3aKOHOJATENbCTBA. IJTO OBUIO OOYCIOBJIEHO MOTPEOHOCTIMU 3KOHOMHUYECKOM
MOJEPHU3ALMM M TPUBJICYECHUS WHOCTPAHHOTO KaluWTaja, BCIEICTBUE 4YEro s
paclIMpeHuss TOProBO-’KOHOMHMUYECKHX CBS3€d OCYIIECTBISUIACh afanTalus K
3amajiHbIM MpaBoBbIM cucTteMaM. B Erumnrte Obutn BBeIeHbBI KOAEKCHI, OCHOBAaHHbIE Ha
b paHIy3cKOM 3aKOHOAATENbCTBE, a B 1949 roay Obut npunsT ['paskaanckuii Koaekce,
noarotoBieHHbll CaHxypu. JlaHHBIA KOJEKC pacCMaTpuBall IIApUAT JIMIIb Kak
BTOPOCTENIEHHBIM MCTOYHUK IMpaBa M ObUI TIJIABHBIM OOpa30oM HampaBlieH Ha
pEryJIMpPOBAaHUE TOPTOBBIX U MMYIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUI. AHAJIOIMYHBIE KOJEKCHI
ObUTH BHEJpEeHBI Takke B Mpaxe, JluBuu u KYBeﬁT628. Kpome Toro, B 3TOT miepron
MOHSITHE «IOPUIUUYECKOE JIUIIO» SIBISIOCH HOBBIM JIJIsI apaOCKOTO MUPa, B CBSI3U C YEM
s ero 0003HAYECHUS WCIOJIB30BAIMCh Pa3IMYHBIE TEPMHUHBI, TAKHE KaK Auaiill
4 5=all al-shakhsiyya al-ma ‘nawiyya, 4 kie¥) 4uasill al-shakhsiyya al-i tibariyya un
npyrue. Hecmotpss Ha riay0OKHe HMCTOPUYECKHE KOPHU HCIAMCKUX (DUHAHCOB,
3HAYMTEIbHAS YacTh COBPEMEHHON OAHKOBCKOW TEPMHHOJOTUU ObLIa 3aMMCTBOBaHA
U3 3amajgHoil TMpaBOBOM M HIKOHOMHYECKOW MpakTUku. AOmyppaszzak CaHxypu
BBICTYIIAJI CTOPOHHHUKOM COYETAaHUs IMIAPUATCKOrO IIPABOBOrO HAcueaus C
COBPEMEHHBIMHM  3alaJHbIMM  [PABOBBIMM  KOHLUENUUAMU W Ipeajarai
MHTEPIIPETUPOBATh HOPMBI (pukxa uepe3 mpusmy makacun (ueneit). IIpu 3Tom oH
CUMTa] IeJIecOOOpa3HbIM COXPAaHATh HOPMBI LIapHaTa IPEUMYIIECTBEHHO B
HPaBCTBEHHO-CEMEMHON cdepe, Torna Kak B 00JIACTH TOPTOBO-3KOHOMHUYECKHX
OTHOILIEHUI MPUMEHSATH 3anajHble MPaBOBble NMPUHIUIMBI. Takol moaxoj 00yCI0BUI

% Miyase Yavuz Altintas. Evolutionary Secularisation of the Ottoman Law in the Nineteenth Century: Roots and
Implications // Eskiyeni. — 2021. — Ne 44 (Eyliil/September). — P. 385-408.

% YV kasaHHbIiT HeToUHHK. — P. 385-408.

28 Zare M. Creating Laws for Economic Growth in a Hybrid Islamic Legal System // Southern California Interdisciplinary
Law Journal. — 2019. — T. 28, Ne 2. URL.: https://gould.usc.edu/why/students/orgs/ilj/assets/docs/28-2-Zare.pdf — C. 395
422. Mayer A. Law. Modern Legal Reform // Esposito J. L. (ed.). The Oxford Encyclopedia of the Islamic World. —
Oxford: Oxford University  Press, 20009. URL: https://web.archive.org/web/20081121033722/http://
www.oxfordislamicstudies.com/article/opr/t236/e0473#e0473-s5
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BO3HHKHOBEHUE CEMAHTHYECKOTO CMEHICHHS JJIEMEHTOB MIAPHUATCKOW W 3amajgHou
TPABOBBIX CHCTEM B TOPrOBO-KOMMEPUYECKO#H TePMHHOIOTHA

B mpouecce pa3BUTHS TOPrOBO-KOMMEPUYECKOW TEPMUHOJOTHH HUCIAMCKUX
¢uHAHCOB i1 0003HAYCHHS HOBBIX TMOHSATHA TEPMUHBI 00pa3yIOTCS CIICTYHOIUMHU
cnocobamu: A) Mmrtukak (nepuBauus) — oOpa3oBaHHe HOBBIX TEPMHUHOB Ha OCHOBE
apabckux kopHeil. Hampumep: 4bas mudarabah — mnapTHEPCTBO € ydacTHEM
Kanurana; 4>l murabahah — ToproBas cielka, OCHOBaHHas Ha 3apaHee
oroBopéHHoM npuObu. b) CuHTakcHueckre KOHCTPYKIHUUA — 00pa30BaHHE TEPMUHOB
NOCPEICTBOM  W3a(eTHBIX  COYCTAHWI,  COIJIACOBAHHBIX  OINPEIEIUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIUH, TPEJIOKHO-UMEHHBIX COYCTaHHI, a TaKXkKe C MOMOIIBI0 Cy)PHUKCOB,
00pa3yIolux OTHOCHTENbHbIC mpuiarateiabHbie. B) Cemantudeckuii nepeHoc (Jlaw
majaz) — HaJieJIeHUue CYIICCTBYIOIIETO CII0BA HOBBIM FOPUINYCCKUM MM (PUHAHCOBO-
NpaBOBBIM 3HaueHWeM. Hampumep, TepmMuH ¢ ‘aQd, mepBOHAYaIbHO O3HAYABIIMIA
«CBSI3BIBAHMEY, «3aBS3BIBAHUE», B TOPIrOBOM IpaBe MPUOOPEN 3HAUCHHUE «IOTOBOPY,
«KOHTpakT». Bripaxenne wll cala sghib al-yad, GykBanbHO «o0namaTens pyKm»,
TEPMUHOJIOTU3UPOBAJIOCh B 3HAYCHHU «COOCTBCHHUK», «BIAQJCICI] WMYIIECCTBAY.
Jlekcema I al-yad «pyka» ymoTpeOisercs B 3HAYEHWH «BJIAJECHHE», «IIPABO
co6CcTBEHHOCTHY. B cBOIO 0uepesp, couetanue ) iiwl ashagiyyat al-yad, 6yksanbHo
«IEPBEHCTBO PYKW», CTajJ0 MCIOJBb30BAThCS KAaK TEPMUH JUIsI 0003HAYCHUS
MPEUMYIIIECTBEHHOTO TIPaBa MEPBOHAYAIBHOTO BJIAJICHUSI TOBAPOM HJIH UMYIIIECTBOM.
I') ApaOuzanms (<25 farib) — ajanrtaiys MEXKIYHAPOIAHBIX TEPMHHOB K
GoHeTHYECKOM U MOPQOIOTHUECKON chucTeMe apaOckoro s3bika. Hampumep: AluesS
kambiydla — Bekcellb, e Simsdr — MOCPEIHHUK, OpoKep; 22 dirham — gupxawm,
JIeHe)KHas eIMHuNa; 4w saftajah — monroBoe 00s3aTenbCTBO, A0ONTOBAs paciucKa
(TOKYMEHT, HCIIOJIb30BABIIMNCS I OE30MacHON mepeadn JCHEKHBIX CPEACTB U
noramenust gonra). 1) Kanpkuposanue (s> tarjamah) — mepeBoj MHOCTPAaHHBIX
TEPMUHOB MYTEM OYKBAJIBHOT'O BOCHPOU3BEIACHUS X CTPYKTYPBI JINOO MOCPEICTBOM
mepeiaud UX 3HA4YEHHs CPEACTBAMH apaOCKOro s3bika. Hampumep: TepMuHBl  Adlay
oY (bitagat al-i'timan) — xpeautHas kapra u o8 awall &las bitggat al-hasm al-
fawri — neb6etoBas kapra. E) Kommosuius — oOpa3oBaHMe HOBOIO TEPMHHA Ha
OCHOBE cOYeTaHMs IBYX Miu Oonee cioB. Hampmmep: <llalh dgie 3, jigrah
muntahiyah bi al-famlik — ngoroBop apeHABl ¢ MOCACAYIONIMM IEPEXOJOM IIpaBa
coocTBeHHOCTH; ) 9all I3 Sl sanadat dhat al-jawad iz — BHIMIPBIIIHBIE 00U ALIAH.
AHanu3 KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa TEPMHHOB IOKA3bIBACT, YTO B PacCMATPHBAEMOM
TEPMUHOJIOTMYECKOM IIJIACTE OTCYTCTBYIOT KOMITO3UTHBIE 00OPa30BaHUs CMEIIAHHOTO
THIIa, XapaKTEPHBIC IS Y30€KCKOro si3bika, HanpuMep «avtosozlik», rme coueratorces
3aMMCTBOBAHHbBIC U UICKOHHBIC AJIEMEHTHI.

ToproBo-koMMepUecKasi TS PMUHOJIOTHSI HCIAMCKUX (DMHAHCOB Pa3BUBACTCS MOJT
BIMSHAEM KaK KJIaCCHYECKUX Tpaauii ¢(ukxa (MCIaMCKOro ImpaBa), Tak H
COBPEMEHHBIX JKOHOMHYECKUX TpeOoBaHWH. TOproBo-KOMMEpPYECKHE TEPMHUHBI
UCIIAaMCKUX ~ (MHAHCOB  (OPMHUPOBAIUCH B  pe3ysibTaTe TEPMHUHOJOTH3AIMH
O0IIeyTOTPEOUTEIIBHON JIEKCUKH, JAETEPMUHOJIOTH3AINH €MHHUIl, 3aUMCTBOBAHHBIX
U3 Apyrux chep AesaTenbHOCTH (B TOM YHCIE U3 paHHEH YIKOHOMHYECKOW MPAKTHKH H

# Faisal Niyaz Hudawi. Banking and Financial Transactions in the Early Islamic Era. — 7-aprel, 2024. — URL:
https://en.islamonweb.net/banking-and-financial-transactions-in-the-early-islamic-era#
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oObI4aeB), a TaKke IOCPEICTBOM  TPAHCTEPMHUHOJOTHU3ALMU, TO  €CTh
MEPEOCMBICIICHHUSI W TOBTOPHOM TEPMHHOJOTHYECKOH HOMHUHAIIMHM CYIIECTBYIOIINX
IOPUINYECKUX JIEKCEM C IPUJAHUEM UM HOBOTO CIICHIMATBHOTO 3HAYCHHS.

Bropas rmaBa wuccinenoBaHus — «CTPYKTYPHO-AEepMBALMOHHBIA aHAJIM3
TOProBO-KOMMEPYECKHX TEPMHMHOB HMCJIAMCKHX (MHAHCOB»  IOCBSIICHA
pPacCMOTPEHHI0  TPOAYKTUBHOCTH  JEpUBAallMd B  OOOTAIIEHWH  OTpPacIeBOU
TEPMUHOJIOTHUH, HanboJee aKTUBHBIX CI0BOOOPA30BATEIbHBIX MOJETCH, a TaKkkKe HX
(GyHKIIMOHATBHOMY, MOP(QEMHOMY, IEPUBAIIMOHHOMY U CEMAaHTHYECKOMY aHAIU3Y.
[TokazaHo, YTO B YCJIOBHAX BHYTPEHHETO pa3BUTHS S3bIKA M €r0 aJanTalud K
COBPEMEHHBIM peausiM LU(PpoBOM cpeabl apaOCKuil s3bIK 00JaJaeT BBICOKOU
NPOAYKTUBHOCTBIO B cdepe TEpPMHHOOOpa3oBaHMs Oiaromapsi KOPHEBOW CHCTEME,
rHOKOCTH  CIIOBOOOpPA30BaTENbHONW CTPYKTYphl H  IIUPOKAM  BO3MOXKHOCTSIM
adduKcannm, UCTIOIH3yEMbIM TPU CO3IaHUH HOBBIX TEPMHIHOB.

B pasgene 2.1 Bropoil T1naBbl «/lepuBAallMOHHBIA aHAJIM3 TEPMHHOB,
o0pa3oBaHHbIX adPuKcaJIBLHBIM CHOCOO0M)» PACCMATPHUBAIOTCS OCOOEHHOCTH
KOpHEBO MOP(}OIOTHH, a TAKKE JIGKCUKO-CTPYKTYPHBIE MEXaHU3MBbI (POPMHUPOBAHUS
npou3BOAHBIX adukcambHbIX enuHull. COrjacHO NMPOBEIEHHOMY aHAlU3y, CpPeIu
adukcanpbHbIX  crMOcoOOB  00pa3oBaHUS  TOPrOBO-KOMMEPYECKUX  TEPMHUHOB
UCIIaMCKUX  (UHAHCOB  HAWOOJBIIEH  MPOAYKTHBHOCTHIO  XapaKTEPU3YIOTCS
CJIEIYIOIINE MOJIETIH:

Mozaenb Jwud fa 7l — Mojmenb mpUYacTUs AEUCTBUTENLHOIO 3aj0ra, HalpHMED:
<L yi  shartk — maprTHép, Y4YacTHMK JIOrOBOpa TOBapMIIeCTBa; JSs wakil —
Tpe/ICTAaBUTENb, JOBEPEHHOE NHIO; Jwal asil — NpUHIUNAN, CTOPOHA, HA3HAYMBIIAS
Tpe/ICTaBUTeNs, 00JIa/aTeNlb COOTBETCTBYIONIETO ITIPaBa; (el amin — XPaHHUTEIb,
JIOBEPEHHOE JIMII0, OTBETCTBEHHOE 3a COXPAHHOCTh HMMYIIECTBA; (s damin —
NOPYYUTENh, TAPAHT, JIUIIO, TPETOCTABIISIONIEE TAPAHTHIO.

Mozenb Js2d fa ‘il, Hanpumep, TepMHUH Js# gabill ynotpeOasercs B 3HAYECHUM
IPUHATHS JTFOO0T0 JIOTOBOpa WJIM coriamieHus. B apaGckom si3pike maHHas (opma
ABIIAETCS MacJapoM H BBIPAXKAET TMOJOKUTEIbHOE OTHOIICHHUE, CBS3aHHOE C
CorjacueM M HEMPUHATHEM OTKa3za. DTa MOJENb 00pa3yeTcs Ha OCHOBE IJarobHbIX
KOpHEH MOoCpencTBOM MOP(OIOTUUECKUX CPEACTB CIOBOOOPA30BAHUS U CIIYKUT ISt
BhIp@KEHUsI aOCTPaKTHBIX TMOHATHA WJIM CHEIHAIBHBIX MNpodecCuoHaTbHBIX
3HAYEHUM.

Tepmunbl, oO0o03Ha4amUE CTOPOHBI  CHEIKH, YYaCTHUKOB  TOPTOBO-
KOMMEPUYECKUX OTHOIIEHMM M HX 00s3aTesIbcTBA, 00pa3yloTCs MO CIEAYIOLUM
CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIM MOJIEISM:

Mozens Jeld GG — Mojenb JEHCTBHTENBHOTO MPHYACTHS, BbIpAXKaroIas
orpenenEéHHOe OTHOLIEHUE K JEHCTBUIO. DTO OJHA U3 HanboJjiee pacpOoCTPaHEHHBIX
Mojzieniel 0O0pa3oBaHusl MpUJIATaTeIbHBIX M NPUYACTUH, 0003HAUYAIOUIUX AKTHBHOE
JMIO0 WM CyOBeKT naeicTtBus. bmaromapst mopdonoruueckomy sjieMeHty - (-a-)
CIIOBO TPHUOOpETaeT AareHTMBHOE 3HAauY€HUE, TO €CThb 3HAYCHHE MCIOIHUTENSA
neicteusi. Hampumep, &L ba’i’ — mpomasen, oOpaszoBaHo oT riaroia gL bad'a
«IposiaBaThy». TepMHH (<ba damin — rapaHT, OTBETCTBEHHOE JIUIIO OOPa30BaH IO TOH
’KE MOJICIT OT KOPHS (= damina. AHaJOTHYHBIM 00pa3oM 00pa30BaH TEPMUH ()
rahin — 3aM0roAaTeNb, JUIO, IPEJOCTABISAIONIEe UMYIIECTBO B 3aJIOT.
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Mogens Js2és maf il — MOIENb CTPAJaTENbHOrO MPUYACTHUS, BHIPAKAKOLIAS
OOBEKT JIEUCTBUS WIIM COCTOSIHUE, BO3HUKIIIEE B pe3ysibTaTe JeicTBUA. Tak, TOproBo-
MIPaBOBOM TEPMHUH (suas Madmin — «TapaHTUPOBAHHBIN», «0OECIIEYEHHBIH
rapaHTHei» o0pa3oBaH MO JaHHOW Mojenu. B 3Toii ¢opme K TaroapHOMY KOPHIO
MPUCOCTUHAIOTCS ad(UKCAIBHBIE JJIEMEHTBI Ma- | -ii-, 4TO MNPUAAET CIOBY
MACCUBHOE 3HaYEHUE U yKa3bIBaeT HAa OOBEKT, MOABEPTIINIICS nefcTBHIO .

Mopens J28s  mufil. JlanHas Mojenb MPEACTaBIAET Cco00i  popmy
neicTBuTenbHOro npuvactus IV nopoasl af‘ala u ucnonb3yeTrcs nnas oOpa3oBaHUs
CIIOB C aKTHBHBIM 3HAYCHHMEM OT IEPEXOAHBLIX riaroynos. Hampumep, Tepmun Jine
(muhil) obpasoBan mo Momenu mufil oT HempaBmibHOro rnarona Jal ahala u
0003Ha4YaeT JIUI0, OCYIIECTRIAIONIEE Mepenady 00sa3aTenbeTBa « Jisall Jiaall lla 13)
4 dal W » — «Eciu nuno, nepenaslinee 00S3aTeNbCTBO, TPeOyeT OT CTOPOHBI,
NpUHSBIIEH TIEpeBOj] 00sA3aTeIbCTBA, HMCIOJHEHUS TOTO, YTO OBLIO TEPENaHO II0
JIOrOBOPY IEPEBOA IONTa.. » .

mMozmenb Jxis  muf'al. JlaHHas MoOJenb IPEACTaBISET co0oi  (popmy
cTpagarensHoro mpuyactus [V moponbl af'ala u wcnonp3yercs ansi oOpa3oBaHUs
CIIOB C TMAacCUBHBIM 3HaYeHWeM. Hampumep, TepMuH §glWis  musha® -
«HEpa3ACNEHHBIN», «HAXOMAIIUNCS B JOJEBOW COOCTBEHHOCTH» OOpa3oBaH TII0
JTAHHOW MOJIEIM OT HEMPABUIILHOTO TJIaroia gh’ii asha a.

Mozaenb Jelis mufa il. Jlannas monens oOpasyercs ot I moponsl fa ‘ala) u
UCIIOJIb3YeTCs JUIsI 00pa30BaHMs MPHIIAraTeIbHBIX U JICHCTBUTCIIBHBIX MPUYACTHH C
aKTHBHBIM 3HaueHueM. Hampumep, TepMuH < Las mudarib — nuio, yrnpaeisomee
KaluTajoM B JOTroBope Mynapada (MHBECTHIIMOHHOE MapTHEPCTBO), 0Opa3oBaH IO
JTAaHHOM MOJEJIN.

Tepmunbl, 0003HaYAIOIINE TOTOBOP, €r0 XapaKTEPUCTUKU M BHITEKAIOIIHNE W3
HEro TMpPaBOBbIE 0053aTENILCTBA, MPEUMYIIECTBEHHO OOpa3ylOTCs IO CIEAYIOUUM
IIPOU3BOIHBIM MOJIEIISIM:

Moienb S taf 7], JlaHHast Opo/ia UCIOIb3YETCS I BBIPaKEHHs TOBTOPHOCTH
JENUCTBUSI, UHTEHCUBHOCTH, TEPEXOTHOCTH, XapaKTEPUCTUKU JICHCTBUS, a TaKKe s
oOpa3oBaHus ri1aroyioB oT UMEH. OHA aKTUBHO MPUMEHSETCA U MPU 0O0pa30BaHUU
TOProBO-KOMMEPYECKHX TEPMHUHOB HCIAMCKUX (uHaHcoB. Hampmmep: JSsi / K
wakkala / tawkil — ynoJHOMOYMBATE/ IPEIOCTABIECHUE IOJHOMOYMMN; alosi taslim
mepenaua, mocTaBka; iU fakhir — OTCpouKa, OTIOXKEHHE, ~n tagdim —
BBIJIBUOKEHHE BIEPEN, MPEAOCTABICHUE MPEUMYIIECTBA; u=axS tab id — pazneneHue,
JaCTHYHOE BBIJICTICHUE.

Mozenb Aelis mufd ‘alah. Jlannas Mojenb MPEACTABISAET COOOM UMS JAEUCTBUS
I moponst fa ‘ala u o6o3Ha4aeT NeWCTBHE, COBEPIIAEMOE JABYMS WM HECKOJIbKUMU
JIMIAMU COBMECTHO JIMOO BO B3aMMOJIEHCTBHHU ApYT ¢ ApyroM. Hampumep, ciaoBo sl
mubddalah — o6MmeH o0pasoBaHoO IO JaHHOM Moaenn or kKopus Jv badala.
B ToproBo-koMMepueCcKoi TEPMUHOJIOTHHU 3Ta MOJIETh SIBIISIETCS OJHOW U3 HamuboJee
MPOTYKTUBHBIX M IUPOKO MCTOIB3YETCS NIl 00pa30BaHUS TEPMUHOB, CBSA3aHHBIX C
MapTHEPCTBOM,  COBMECTHOW  JICSITENBHOCTRIO W pa3nuuHbIMU  (popmamu
JIBYCTOPOHHHUX TOPT'OBBIX OTIEPAITHA.

17 .a— 2 1298 didailand o) sall daslas — o puall ple b oyl da i Sludd®
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42


https://shamela.ws/

mozenb J=8lif“al mpencrasinser coboil popMy 00pa3oBaHMs UMEH AEHCTBUS OT
TJIArOJIOB MO J*8lgf ala, BRIPaKAIOIIYIO COBEPIICHNE ACHCTBHS UM MEPEXOIHOE
3HaueHue (00O3HAUE€HUE TOro, 4YTO JIEMCTBUE COBEpHIACTCA HaJd OOBEKTOM).
Hampumep: _\sJlijar — cmada B apeHmy, oOpa3oBaH I 00O3HAYEHHUS ICHCTBHUS
nepesayd MMYyIIeCTBa IO JOrOBOPY apeHawl; o=l Aligrad — Bblgaua 3aiima,
MIPEIOCTABICHUE KPEAUTA, SIBISICTCS aKTUBHBIM TEPMUHOM, 0003HAYAIONTUM TOPTOBO-
KOMMEPYECKYIO OIEPALMIO, COBEPIIAEMYK) OIHOW CTOPOHOM II0 OTHOIIEHHUIO K
IPYTOH.

Mozmenb Je\& fqfd ‘ul. JlaHHash MOIENb BBIpAKAET B3aMMHOE JCHCTBHE WM
JIBYCTOpOHHee B3ammozeiicTsue ~. Hampumep, Tepmun J2%5 fabddul — B3auMHBI
oOMeH o0OpasoBaH 1O OTOM Mojenu or KopHs dJv badala. Mopens tafa ‘ul
Gopmupyercsi TmyTEM MNPHUCOCIUHEHHS K KOpHIO 3ieMeHToB < (ta-) u L (-a-),
NPHUJIAIOIINUX CJIIOBY 3HAUEHNUE B3aUMHOCTH, COBMECTHOT'O YYaCTHSI WJIA JIBYCTOPOHHEH
nesitenbHOCTH . OTMedYasi LIMPOKYK MPAKTHYECKYK 3HAYMMOCTb JAHHOW MOMEIH
JUTsE 00pa30BaHMUS HOBBIX HAYYHBIX M TEXHUYCCKUX TCPMHUHOB, AKaJeMusi apaOCKOro
s3pika B Kampe BoIHecna cremyromiee penrenue: «Mogens Je\ tafd ‘ul Beipaxkaet
3HAUCHWE B3aMMHOTO YYaCTHsI, PABHOIPABUS WM CXOACTBA M CIYXKUT JIJIs TIEpelaun
3HAUCHHUs HAYYHBIX TCPMHHOB, TPEOYIOIMX BBIPAKCHHSI UMEHHO TaKUX CMBICJIOBBIX
OTHOILICHHI» .

Mojenb Ja8 fafa “‘ul BbIpakaeT BHYTpEHHeE, pPEPIEKCHBHOE WM WHTEHCHBHOE
aeiicteue aub0 cocrosiHue. Hampumep, TepMuH < =i tasarruf — pacmopsikenue,
OCYIIIECTBJICHHE WMYIICCTBCHHBIX M (DMHAHCOBBIX oIepaiuii oOpa3oBaH MO 3TOH
mozaenu. Mognenb tafa“‘ul sBIgeTcs oAHOW U3 Hanbojee TMPOAYKTHBHBIX B
o0mieapaOCKoil TEpPMHUHOJIOTUM ¥ aKTHBHO HCHOJB3YyeTCsl MPH  00pa3oBaHUU
TEPMHUHOB B 00J1aCTH TOPTOBIY ¥ KoMMepiind. K 4rciry TepMHUHOB, 00pa30BaHHBIX 110
JAHHOW MOJENIU, OTHOCATCS: (G tawarruq — MoHeTu3anusi (AKTHBOB), <& _p<ai
tasarruf — pacnopsbkeHHE HMYIIECTBOM; (»sai tadammun —  BKJIFOYCHHE,
noapasymeBanue; Js< tamawwul — ¢punancupoBanue, NIpUOOPETEHNE KAIIMTAIIA, a9
tagawwum — oreHka croMMocTH; #ld tasallum — monydeHue, NPUHATHE, adaad
tadakhkhum — undusiiums; @S tafarrugq — pasaenenue, npekpaiieHue COBMECTHOCTH.

Mopdonoruyecknii  crocod  TepMHHOOOpa3OBaHHWS, OCHOBAaHHBI  Ha
MPOU3BOJIHBIX TJIATOJBHBIX (oOpMax, BKIIOYas JCWCTBUTCIBHBIC M CTPAJATCIIbHBIC
MpUYacTvs, HWMEHa JeWcTBus (Machapbl), a Takke Moaenu c cyddukcamu,
BBIPOKAIOMMMH ~ aOCTpaKTHOE 3HAYCHHE, SBISETCS OJHMM M3  Hauboiee
MPOAYKTUBHBIX CITIOCOOOB 00pa30BaHUS TEPMUHOB (HA €TO JIOJIFO MPUXOJUTCS OKOJIO
41 % wmcclIeJOBAaHHOTO TEPMUHOJIIOTHICCKOTO MaTepraia).

B pazgene 2.2. Bropoil rnaBel — «CTPYKTypHbIe OCOOEHHOCTH TEPMHHOB,
00pa30BaHHBIX MOCPEJICTBOM CHHTAKCHYECKMX Mojeldei»  HCCICTYIOTCS
CUHTAKCHUYECKasl CTPYKTypa TEPMHUHOB M WX (YHKIHOHAIHHBIC XapaKTECPUCTHKHU.
VY CTaHOBJIEHO, YTO BBIPAKEHHE CIOXKHBIX MPABOBBIX W HKOHOMHYECKUX TMOHSITHMA,
CBSI3aHHBIX C TOPTrOBO-KOMMEPUYECKON JesITeNIbHOCTHIO, HIOCPEICTBOM
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH SBISETCS 3P(HEKTHBHBIM M IPOAYKTUBHBIM CITOCOOOM

A Y AAS (I Aalall iy jumall Rl 3 58l — Lalisa g Ualina d jall Al ol ¢jlusn2
YTl 7 ALl Al oinall Ay 7 5 Aghagl) S ¢ Dle 5l
T pa VAT gyl Aadl rana 58l Al 5 dpalel) clallad de sane &y yall 3211 peae®
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TEPMHHOOOPa30BaHMsl. TOProBO-KOMMEpPYECKHE TEPMUHBI HCIAMCKHX (DHHAHCOB
HEpeaKko (OpMHUPYIOTCS Ha OCHOBE COYETaHHS JBYX W 0Oojiee CIIOB, YTO MO3BOJISET
00ecnednTs  CMBICIOBYIO  TOYHOCTh W JCTaTU3UPOBAHHOE  OTPAXKCHUE
COOTBETCTBYIOIIIUX MPABOBBIX MOHATUN. CHHTAKCHUYECKYI0 CTPYKTYpYy TEPMHHOB
MOXHO pPa3/euTh Ha CJIEAYIOIIME OCHOBHbIC TUMBL: 1) M3adeTrHble (F€HUTHBHBIC)
cnoBocouetanus, Ttuma Ja¥) Llu jsgar al-ajal — oTmena cpoka, oTkaz OT
YCTAHOBIICHHOTO CPOKA HCIIONHCHHS 00s3aTenbcTBa>; 2) CIOBOCOYETAHHS C
COTJIACOBaHHBIM OTIpE/ICICHNUEe, HanmpuMmep, w8 ~u bay* fasid — HenelCTBUTEIbHAS
(nedexTHast) ToproBas  cAenka, cAelka, oOQOopMIIeHHAas C  HapyUIeHUEM
yCTaHOBJIEHHBIX TpeOoBanuii; 3) M3adeTHple CIOBOCOYETAHMSI C COTVIACOBAaHHBIM
OTpe/IeTICHNEM, COUYETAIOIINEe TEHUTUBHYIO CBSI3b M aTPUOYTHBHOE COTJIACOBAaHWE
KOMIOHEHTOB, 4) CI0BOCTIOXKeHHE (KOMIO3HTHI), Hampumep, Jiewly ra’sumal) —
KaInTaJl, ”HBECTUIIMOHHBIA KaluTal.

.
YeTbIpEeXKOMIIOHEHTHBIE
7%

TpexKOMIIOHEHTHbIE B OIHOKOMITOHCHTHBIC

10%

B J[ByXKOMIIOHEHTHBIE
OIHOKOMITOHEHTHBIE
41% TpexkoMIIOHEHTHBIE

quBIpeXKOMHOHeHTHBIe
JIByXKOMIIOHEHTHEBIE
42%

ToproBo-koMMepuecKue TEPMUHBI, 00pa3oBaHHbIC IOCPEICTBOM
CHUHTaKCUYECKHUX MOJIeNIeH, MOXHO KIacCU(UIUPOBATh IO CICAYIOUIMM BOCHMH
CTPYKTYPHBIM THIIaM:

CymiecTBuTeNIBHOE  +  CylIecTBUTEeNbHOE  (M3adeTHAs  KOHCTPYKIIHSA).
Hanpumep: bosill a0 hay * al-taqsit — npopaxka B pacCpOUKy;

CylmiecTBUTENIBHOE + TpuiaratreiabHoe. Hanpumep: Osease z ribkh madmiin —
rapaHTUPOBaHHAs TPUOBLIb;

CylIecTBUTEIBHOE + OTHOCHUTENIbHOE mpuiaratenbHoe. Hampumep: — s
Wil hisab istithmari — AHBECTUIIMOHHBIN CYET;

CylecTBUTENBHOE + MpeIor + cymiecTBuTeabHoe. Hampumep: 4234lL 3all al-
haqq bi al-shuf ah — npaBo npenMyIeCTBeHHON MOKYIKH (1paBo myd a)’;

CymecTBuTenbHOE + mpuiaratelibHoe + Tpemior + CyIIeCTBUTEIbHOE.
Hanpumep: <blaill Ll 3 )Y al-ijarah al-muntahiyah bi al-tamlik — apenpa c
MOCIICAYIONTUM TIEPEX00M ITpaBa COOCTBEHHOCTH;

CyliecTBUTENIBHOE + MPEMIor + CYIIECTBUTENIBHOE + OTHOCHUTEILHOE
npunararenbaoe. Hampumep: =&l ) pall e (el al-ta ‘wid ‘an al-darar al-fi It —
BO3MeIIeHNEe (DAKTUYECKU TPUUNHEHHOTO yIIepoa;

https://shamela.ws/book/11820/683.0 + L= «F & Alebill AuSall ¢ sisall Ay = 5 dlagl) S ¢ Dl i
% HpCI/IN[yIIICCTBCHHOC mpaBo r[apTHépa WK COBJIaACiIiblIa HEABMKUMOI'O UMYIIIECCTBA.
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CymectButenbHoe + uzader + uzader (KOHCTPYKIUS U3 u3adeTHOU 1emnu).
Hanpumep: okl sbha g daman khatar al-farig — npunstue Ha cebs pucka,
CBSI3aHHOT'O C MIEPEBO3KOM (JIOPOKHOTO PUCKA);

CymectButenbHOe + n3adeT + OTHOCUTENBHOE MpuiiaraTenbHoe. Hampumep: s
i) el ‘aqd al-ta ‘min al-tijari — 10roBOp KOMMEpPUYECKOTO CTPAXOBAHHS.

Takum 00pa3oM, CHHTAKCHYECKOE MMOCTPOCHHE TOPTrOBO-KOMMEPUECKUX
TCPMHUHOB HCJIAMCKMX (MHAHCOB OCYIISCTBISACTCS [0 BOCBMH OCHOBHBIM
CTPYKTYPHBIM MOJICIISIM.

B pasnene 2.3 Bropoii rinaBsl — «CeMaHTHYeCKHIT M CTPYKTYPHBIN aHAJIM3
TEPMHHOB, 00PA30BAaHHBIX NOCPEACTBOM KAJbLKHPOBAHUSI» PacCMaTPUBAIOTCS
JCKCUKOTpauUYecKhue MPHUHIUIIBI OCBOCHHS HEOJOTH3MOB CHEpbl HCIAMCKUX
(MHAHCOB M TOPrOBJIM IMOCPEJICTBOM KaJlbKMpPOBaHHS, a Takke (PYHKIIMOHATbHBIC
0COOEHHOCTH JaHHOTO croco0a MpU aganTalui 3auMCTBOBAHHOW TEPMUHOJIOTHH.
3HayMTeabHAs YacTh TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCS K cdepe TOProBo-KOMMEPYECKOM
JCSTEILHOCTH MCIAMCKAX (DMHAHCOB M HE HMEBIIMX paHEe COOTBETCTBYIOIIHUX
HKBHUBAJICHTOB B apaOCKOM s3bIKe, OblLIa BBEJCHA IOCPEACTBOM KaJIbKHPOBAHUS.
Hanpumep, mocpencTBoM KajabKAPOBAaHHS OBUIH MEPEBEACHBI U aJallTUPOBAHBI TAKHE
TepMHHBL, Kak S takaful — B3aMMHOE MOPYYHMTENLCTBO, B3aMMHOE CTPAXOBaHKE, U
JaY) & bay “ al-ajal — mpomaxa ¢ oTcpoukoil miatexa (deferred sale), a taxxe psia
APYTUX TEPMHHOB aHIJIMHCKOTO W €BPOMEHCKOr0  MPOUCXOXKICHHSA.  XOTs
KaJIbKHUPOBAHUE CPABHUTEIBHO PEIKO BCTPEUACTCS B JICKCHKE KJIACCHYECKOTO
apaOCKOro sI3bIKa, OTHAEJIBHBIC €ro MposBIICHHsS BCE ke HaOmoparorcsa. OgHaKo B
YCIOBUSAX COBPEMECHHON mMIo0ajiM3alud M HAyYHO-TEXHHUUYECKOTO Iporpecca
HMOTPEOHOCTh B KAJIBKUPOBAHWU HEYKJIOHHO Bo3pactaeT. Kpome Toro, ycraHOBIIEHO,
4T0 B apaOCKOM s3bIKE KaJbKUPOBAaHUE SBISETCS OJHUM M3 HauOosee
«0e300JIe3HEHHBIX», HAMMEHEe MHBA3MBHBIX CIIOCOOOB OCBOCHHS WHOSI3BIYHBIX CJIOB
u noHaTuii. KpoMe Toro, BRIIETSIOTCS OYK8aIbHOE (CMPYKMYpHOE) KATbKUposaHue N
CEMaHTHUYECKOE KaJbKupoBaHue. Tak, mpu OyKBAJIbHOM KaJIbKHPOBAHUU AHTIIMHCKHUE
TEPMHUHBI TIEPEBOAATCS T0CIOBHO: Hanmpumep, Commercial insurance contract — i
il (el ‘aqd al-ta 'min al-tijari — noroBop KOMMEpPUYECKOTo cTpaxoBaHus; JOint-
stock company — 4waluwdl 4S,3 al-sharikah al-musahamah — axumonepHoe
oomectpo; Deferred sale — Ja¥) xu bay * al-ajil — nponaxka ¢ OTCPOUKOMN IUIATEXA.
[pu cemanmuueckom KanrbKupo8anuu 3aUMCTBYETCSl 3HAYCHHE WHOCTPAHHOTO
TEpMHUHA U TiepenaTcs cpeicTBaMu apadCcKoro s3bpika. HampuMep, aHTIHIICKOe CII0BO
bonds OwiI0 TIepenaHo B apaOCKOM sI3bIKE TEPMHHOM <“liis sgnadat — oOJMTaIvH.
[TocnenHuii TEPMHH TPOWCXOIUT OT EIUHCTBCHHOTO 4YHCIa cjoBa s Sanad —
JTOKYMEHT, CBHUACTEIBCTBO, TOATBEPXKIACHHE, IyTEM MpUCOSTUHCHUS Ccyddukca
MHO>KECTBEHHOT0 umcia -l -Gt Obuta oOpazoBaHa opma <l sanadat, xoTopas
3aKpenuiiach B 3HAYCHUM «IEHHbIE Oymarm», «obOmuramumy». IlocpencTBom
KaJIbKUPOBAaHUS OBUIA TaK:Ke€ OCBOCHBI TaKWE TEPMHUHBI, Kak Bankruptcy — o2 jflas
— 0aHKpOTCTBO, HeIUIaTékecnmocoonocts; Partnership — 48,4 sharikah -
TOBApHIIECTBO, MAPTHEPCTBO, (hOpMa OpraHMU3aIMK COBMECTHOTO Om3Heca. B pabore
TaKXKe TPOAHAIM3UPOBAHBI MPUMEPhl  KAJIBKUPOBAHUS C  HCIOJB30BaHUEM
appurcanvnvix mooeneti. Tak, Tepmun Secured debt 6buT KaTbKUPOBaH B opMe  (n2
Oseas dayn madmin — oOecnedeHHBIH (rapaHTHPOBaHHBIN) moir. B Toproso-
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KOMMEPUYECKON  TEPMHUHOJIOTUM  UCIAMCKUX  (UHAHCOB OCOOEHHO  IIUPOKO
pPacIpoOCTpaHEHO CEMaHTUYeCKoe KalbkupoBaHue. I[lpu stoMm nms obecrieueHus
CEMaHTHYECKOU TOYHOCTHU aKTHUBHO UCIIONB3YIOTCS adpukcanbHbIC
CI0BOOOpa30BaTElIbHBIE MOJIEId apaOCKOro s3blKa. YCTAHOBJIEHO, YTO 4YacTh
TEPMUHOB OblLJla 3aMMCTBOBaHA MOCPECTBOM IOJHOTO TMEpPeBOjia, TOr/Aa KaK Jpyras
JacTh BONIIA B apaOCKWid S3BIK B KAayeCTBE TNPSIMBIX JIMHTBHCTHYECKHX
3aMMCTBOBaHUMN — MO0 6€3 3MeHeHui, 11nbo ¢ poHeTnueckon ananranueil. JlanHas
TEHJICHIIUSI OCOOCHHO OTYETIMBO TMPOSBISIETCS B COBPEMEHHON 3KOHOMMYECKOMH
TEPMHMHOJIOIHH (HAIIPUMED, K MPSIMbIM 3aMMCTBOBAHMAM OoTHOCsTCs: <l bank — GaHk,
Wi ghik — ek, Torma kak TepmuH franchise Obul mepemaH MmOCpeACTBOM
kanpkupoBanuss B opme o s N e ‘aqd al-tarkhis al-tijari — morosop
KOMMEPUYECKOU (paHIIN3bI.

B tpetbeii riaBe uccienoBanus — «CeMaHTHYeCcKHe U MAPAAUTMaTHYECKHE
0CO0EHHOCTH TOProOBO-KOMMePYECKOH TEPMUHOJIOTHN UCIAMCKUX (DMHAHCOBY» U
pazaen 3.1 npanHoM TnaBel — «Cemanmuko-napaduemamuydecKkue OMHOUICHUA
mMOpP2060-KOMMEPUECKUX  MEPMUHO8 68  chepe  UCAAMCKUX  (PUHAHCOB)
aHAJTM3UPYIOTCS TapaJurMaTHYECKHUE CBS3H OTpaciieBo TepMuHOIOTruU. CeMaHTHKO-
napagurMaTUYeCKUil aHaJIM3 TOPrOBO-KOMMEPYECKONH TEPMHUHOJIOTUU TPEIoaraet
e€ pacrmpeneicHHe Ha HECKOJbBKO CEeMaHTHYECKUX TPyHI B COOTBETCTBUH C
BHYTPEHHEH CMBICJIOBOM OJIM30CTHIO TEPMHUHOB. Tak, B Ka4eCTBE CaMOCTOSITEIbHBIX
JEKCUYECKUX OOBEAMHEHUN BBIICISIOTCS TEPMHUHBI, OTHOCAIIMECS K TOPTOBBIM
CIeJIKaM M JOTOBOpPaM, KPEIUTHO-/IOJITOBBIM OTHOIIEHUSIM, IEHEKHBIM €IMHULIAM, a
TaKkXKe€ pHIHOYHON HHPpacTpykType. B mnpenmenax Kaxmaol Tpynmbl TEPMHUHBI
00BEIMHEHBI OOIIHOCTHIO COACPKAHUS U HAXOIATCA MEXKIY CO00i B pazlUYHBIX
napajiuirMaTUYeCKUX  OTHOIIEHHUAX, BKIIOYas  TpalyOHUMHYECKHE, THUIEPO-
TUIOHUMHUYECKHE, CHHOHMMHUYECKHE W  aHTOHUMHUYECKHe CBs3u.  JlaHHBIE
TEPMHUHOJIOTUYECKUE  €AMHUIBI  (GOPMHUPYIOT  MapaJurMaTHYeCKUW  IUIACT
MIOCPEJICTBOM  OTHOIICHWA CHHOHUMHUHU, AaHTOHUMHUHM, OMOHHUMHH, TOJIUCEMHUH,
NapoOHMMHUHK, a TakKe THUIO-TUIEPOHUMHH. BcenencrBue 93TOro  TOProBo-
KOMMeEpYecKasi JIKCMKa B CEMaHTHYECKOM OTHOIICHUU TIPEICTaBIICHA PAIOM
KPYITHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX THE3M (TOJIEH).

CHUHOHUMUS. HEKOTOphIE TOPrOBO-KOMMEPUYECKHE TEPMHHBI  HMCIAMCKHX
¢uHAHCOB (PYHKIIMOHUPYIOT KaK CHHOHUMHYHBIE eMUHUIBI. Harmpumep, TepMUHBI &
bay‘ — mnponaxa=s & shira’ — mnokynka, & fasdd — HeACHCTBUTEIBHOCTD,
CHIPUIOAHOCTh, KOppyHnuus H oMay burlgn  —  m0KHOCTS, HEIIPUTOAHOCTD,
HEIMCTBUTEIBHOCTD, a TAKXKE % fagir — OCAHBIN, OCHHAK M (S miskin — OCIHBIN,
KATKHHA®

AHTOHUMUS: B CHUCTEME TOPTOBO-KOMMEPYECKOW TEPMUHOJIOTHH HMCIAMCKUX
(UHAHCOB TIPEACTABICHBI TaK)Ke€ aHTOHUMHUYECKHWE OTHomeHus. Hampumep,
IPOTHUBOMONOKHBIMH IO 3HAUEHUIO ABIAIOTCA TEPMUHBI (=& ghaniyy — OOTaThIi 1 s
faqir — Genmnblii; B cdepe pe3yabTaTOB KOMMEPYECKOH IesATeNbHOCTH = ribh —
npubsul M 3)Mes  khasarah — yOBITOK, yuiep0; B OTHOIIEHHH IEHOBOM
xapakTepucTikn J& ghdlin — TOporoil u was ) rakhis — NEMEBBIL.

e 1307 s andl oV :aadl el Ay el Al mane Ao Apgill cilaSUaa) G (e il e
BOM: AT Yz N g Yo G lae i oS- sl o g sl 48 Jlial B 22

46



OMoHUMHUS: 11 psiia TOPTOBO-KOMMEPUECKUX TEPMUHOB UCIAMCKUX (DUHAHCOB
XapakTepHa OMOHUMHUS, TPU KOTOPOM TEPMUH B PA3IUYHBIX KOHTEKCTaX
npuoOpeTaeT pasHble 3HaueHus. Hanpumep, ciioBo (x= ‘ayn MOXKET ynoTpeOisaThes B
3HAYCHUU «UMYIIECTBO», «MaTEPUATbHBI OOBEKT», a TAKXKE O3HAYaTh «TJa3» WU
«IHII0, TEePCOHAa». AHAJIOTHYHO TEPMHH <5 »<= sarf B ToproBo-puHaHCOBOW chepe
HCIIOIb3YETCsl B 3HAUCHUH «OOMEH BaJIIOTHI, JCHEKHBIM 00MEH», TOTJla KaK B APYTHX
KOHTEKCTaX MOET 0003Ha4YaTh «PaCXOJA0BAHUEY, «OTBEIACHUEY.

[TonuceMusi: s HEKOTOPHIX TEPMUHOB XapaKT€pHAa MHOTO3HAYHOCTD.
Hanpumep, TepmuH Wl amdnah WMeeT HECKOIbKO 3HAYCHHIl: BO-TIEPBBIX,
«UECTHOCTh», «HANEKHOCTHY, «BEPHOCTHY», TO €CTh KA4ECTBO, MPOTHUBOIOJIOKHOE
npeaTeNibcTBY U 3JIOYNOTpeOJIGHUIO  JOBEpPHEM; BO-BTOPBIX, B  TOPrOBO-
KOMMEpPUYECKOM KOHTEKCT€ OH YIOTpeOisieTcs B 3HAYEHUHM <JIOBEPEHHOE
UMYIIECTBO», «BKJIAI», «ICMO3UT» WIU «IIPEIMET, TMEPEIaHHBbId Ha XpaHCHUEY.
AnHaornyHo TepMHUH (A rahn moxker o0o3HauaTh Kak JCHCTBHE MO Iepeaave
UMYIECTBA B 3aJlor, TaK M caM MpeAMeT 3ajora. AHaau3 IMOoKa3al, 4YTO W3
765 wuccnenoBanHHbix enunaui 229 TepmuHoB (30 %) o00yamarOT BHEUIHEH
MTOJIMCEMHUEMN.

[TapoHuMusi: B TOPrOBO-KOMMEPUYECKON TEPMHUHOJIOTMH MCIIAMCKUX (PUHAHCOB
BCTPEYAIOTCSI TEPMUHBI, OJIM3KHE MO 3BYYaHUIO, HO Pa3IMYAIONIUECS MO 3HAYCHUIO.
Hampumep, 4S5 wakalah — npeacTaBUTENbLCTBO, HOTOBOP HOpydeHus U S5 wakil —
MPEICTABUTEN, JOBEPEHHOE JIUIIO; 42 biae MUdarabah —1oroBop y4acTusi B IPUOBLIH
u =)l mugaradah — onna u3 dopm ¢unancoBoro maptaépcTBa. Hecmorpst Ha
doHeTHUeCKyl0  OJIM30CTh, JIaHHBIE TEPMHHBI  Pa3IMYalOTCS IO  CBOEMY
CEMaHTUYECKOMY COACPKAHUIO U (PYHKIIMOHATILHOMY Ha3HAYECHHUIO.

['uneponumMuss W  TUNOHMMHS: B  CHCTEME  TOPTrOBO-KOMMEPUYECKOM
TEPMHUHOJIOTUH HCIAMCKHX (DUHAHCOB HAOJIIONAIOTCS TakKe OTHOLIEHUs oolIee-
gacTHOE (POAO-BUIOBOM) cooTHeCEHHOCTU. Tak, TepMHH 35 ‘uqild — JHOTOBODHI,
KOHTPAKThl BBICTYNA€T B KauyeCTBE THUIEPOHHMMA, OOBEAMHSIONIETO psia OoJee
YacTHBIX NOHATHH. K ero rurnmoHumMamM oTHOCATCS &+ bay ' — IOTOBOP KYIUTU-TIPOJAXKH,
5l ijarah — noroBop apenjbl, 4« murabahah — moroBop mpomaxu ¢ 3apaHee
OrOBOPEHHOM TNPHOBLIBIO, “:)bias Mudarabah — moroBop yuactuss B mpHOBUIA
(Mymapaba), a Takke = Salam — 1oroBop ¢ IpeaBapUTEILHOMN OILIATOMM.

B nanHOM paszelne quccepTally TOProBO-KOMMEPUYECKHUE TEPMUHBI UCIAMCKUX
¢uHAHCOB KJIaCCU(DHUITMPOBAHBI 110 COACPKATEITHHOMY MPU3HAKY U pACIpeIesICHbI 10
IIECTH CEMaHTUYECKUM TPYyIIaM: TEPMHUHBI, 0003HAYAIONIUE TOPTOBHIC NEUCTBUS U
oTepaliy; TEPMHHBI, CBSI3aHHBIE C JOTOBOPAMHU M KOHTPAKTHBIMH OTHOIICHUSMU;
TEPMHUHBI, OO0O3HaYaronMe (QUHAHCOBO-PACUETHBIE HHCTPYMEHTHI; TEPMUHBI,
OTHOCSIIITUECST K MMYIIECTBY M TOBapaM; TEPMHHBI, BBIPAKAIONINE TIPABOBBIC
XapaKTEPUCTUKH W TEPMHUHBI, 0003HAYAOIINE 3anpeThl u orpanmdeHus. 1) [lepBas
CEMaHTHYECKasi TPyMNmna BKIIOYAET TEPMHUHBI, 0003Hadarommue (Hopmbl, CIIOCOOBI H
BUJIBl HETOCPEJICTBEHHOTO OCYIIECTBJICHUS TOPrOBOW JAESATEIbHOCTH, TaKUe
TEPMUHBI, KaKk “alds mugayadah — GaprepHblii 00MeH; &= bay * — KyIUIA-TPOAaxKa;
s pa sarf — 0OMeH JeHEKHBIX CPEACTB (BAIOTHO-0OMEHHas onepaius); ks salam —
JIOTOBOP KYIUTH-TIPOJIAXKH C MPEIABAPUTEIIBHON orurtatoit; 2) Bropas cemaHTHUecKas
rpymnmna o0beAUHSET TEPMUHBI, OTHOCAIIUECS K JOTOBOPHO-TIPABOBBIM CJIEIKAM, HX
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BHUJIaM M CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTaM, B YaCTHOCTH, TaKHe TEPMUHBI, Kak 4S & sharikah
— TOBapHIIECTBO (MAPTHEPCTBO), 42 lias Mudarabah — 1OroBOp y4acTHs B IPUOLLIH
(Mymapa0a), a TaKkKe 4c)» muzara‘ah — JOTOBOp 3€MEIBHOTO MAPTHEPCTBA
(M3IOJTIBIIMHA, COBMECTHOE BEJICHUE CEIIbCKOXO3SHCTBEHHOW JEeATENBHOCTH); 3)
Tperbss cemaHTHUECKash TpyIIia BKIIOYAET TEPMHUHBI, 00O03HAYAIOIINE JICHEKHBIC
CAVHUIIBI, MEPbhl M3MEPEHHUs, a TaKXKe pacu€THbIe W IUTATEKHBIE CPEJCTBA,
UCIIOJIb3yeMble B (DHHAHCOBOM JESATENLHOCTH, Hampumep, O dinar — 3o0ioTas
MoHeTa (muHap), ~2)2 dirham — cepeOpsmas moneTta (mupxam), zo« bahraj —
MaJIolicHHas, OOCCIICHCHHAsT MOHETa, a Takke <b)> juzaf — mpojgaxa 0e3 TOYHOTO
OTIpe/IeTICHUs] KOJIMYEeCTBa, MpOoJa)xa Ha TJa3 WM 1O MPUOTU3UTEIHHON OIICHKE;
4) Yerépras ceMaHTHUYECKas Tpymmna OObEAUHSET TEPMHHBI, OTHOCSIIHECT K
npeIMeTy TOProOBIM, BHJaM HWMYIIECTBA, TOBapaM W HMX KadyeCTBEHHBIM
XapaKTEPUCTUKAM, HAPUMED, &x4 mabi’ — IPeAMET KyIUIM-TIPOJaXKH, MPOAaBACMbIH
TOBap; U >¢ ‘arbiin — 3a1aTOK, aBaHCOBBIN MIaTéx; <lle Milk — cobcTBeHHOCTH, MPaBO
Biazienus; 4zl sil ‘ah — ToBap, npeaMeT Toprosiu; 5) Ilaras ceMaHTHUYECKas TPyIIa
BKJIFOYAeT TEPMHUHBI, OTHOCSIIMECS K TMPABOBHIM W TMPAKTUYECKUM YCIOBHIM
TOPTOBBIX CJICJIOK, & TaKXKE K KPHUTECPUSAM WX JACHCTBUTCIBHOCTH U HOPHIMYECKOU
cubl, Harpumep, Jhb batil — HenelicTBUTENBbHAS ClIENIKA, HE HMEIONIAs FOPUIUUECKOM
cunbl; s fasid — nopounas (nedekTHas) caenKa, YCIOBHsS KOTOPOi BBIMOMHEHBI HE
MOJTHOCTBIO; zwaia sahih — ACHCTBUTENBHAS CJENKAa, COOTBETCTBYIOIIAS HOpMam
mapuara; »)¥ [dzim — o6sA3aTenbHAs K MCHONHEHHIO CJENKa, 00Iajaomas
o0s3aTeNbHON Popuandeckoi cuinoit; 6) Illectas cemanTUdeckas rpymmna oObeAMHSET
TEpPMUHBI, 0003HAYAIOIINE 3alpEINEHHBIC WM HEAONMYCTHMBIE C TOYKH 3pEHUS
MCIAMCKOTO IpaBa JICHCTBHS B TOPrOBO-KOMMEPYECKOM cdepe, Hampumep, &
gharar — HeonpeeaEHHOCTh, Ype3MepHas HEONPEACAEHHOCTD YCIOBHI CHCIKHU; _\ad
qimar — aszapTHas Wrpa, PUCKOBaAaHHOE MPHOOPETEHUE BHITOJIBI, OCHOBAaHHOE Ha
CIy4alHOCTH; 43a & 434a sqfgah fi safqah — cienka B crenke, TO €CTh COBMEIIEHUE
JBYX CJIEJIOK B paMKaX OJHOTO COTJIAIICHUS; (e (n x> jam " bayna ‘agdayn —
00beAMHEHNE IBYX JOMOBOPOB B OAHOM crenke; ooxl Ao 28l 8ulas 1 Tig al- ‘aqd ‘ala
al-gharar — o0ycioBiIMBaHHE JOrOBOPa HEONMPEACIEHHBIM WM HEU3BECTHBIM
00CTOSATETHCTBOM. [Tapagurmatuyeckas CHCTeMa  TOProBO-KOMMEPUYECKOH
TEPMUHOJIOTHH, MPEACTABICHHAS IIECThIO YKa3aHHBIMH CEMAaHTHUECKUMU T'PYIIIAMHU,
pasnuvaeTcs o0 CBOEMY CEMaHTHYECKOMY sIpy M cdepe MpaBOBOTO MPUMEHEHUS
Brigenenue CEMaHTHUYECKUX TPy MIO3BOJISIET CHUCTEMATU3UPOBAThH
TEPMUHOJIOTUYECKUN MaTepuall, BBISBHTH CYHICCTBYIOIIUE MEXKIYy TEPMUHAMHU
napajiuirMaTUYecKre CBSI3M M 00ECTeUnTh MOCIEA0BATEIbHOE U TOYHOE BBIPAKEHUE
MPaBOBBIX KOHIIENITOB B c(hepe nciamckux (GUHAHCOB.

B pasgene 3.2 tperbeit rnaBel «Cemanmuyeckoe  pazeumue U
mpancgopmayus 3HaUEHUIl OMPACTIEEHIX MEPMUHO6» PACCMATPUBAIOTCS BOMPOCHI
CEMaHTUYECKOW DBOJIONUHA TEPMHUHOB. Y CTAaHOBJIEHO, YTO TOPTOBO-KOMMEpPYECKUE

39 HNamabaes X. OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKAS W COIMAIBHO-3KOHOMHYECKAs TEPMHUHOJOTHUS B TIOPKOS3BIYHBIX

muchbMeHHbIX mamsaTHukax XI—XIV BB. — Tamikent: ®an, 1981. — 190 ¢.; Muhammad Ravvos Qal’aji. al-Lug‘a al-
Inkliziyya wa-I-dabt al-‘Arabi. Tarjimon: Hamid Sadiq Qutaybi (ingliz tili), Qutb Mustafo Satir (fransuz tili). — Bayrit:
Dar al-Nafa’is, 1-nashr, 1996. — 644 s; Xalid Fahmiy. Turath al-ma’ajim al-fighiyya. — Al-Qahirah: Dar al-maqasid. 2014.
— 667 s.
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TEPMUHBl ~ HCIAMCKUX  ()MHAHCOB  MEpPBOHAYAIbHO  MPEACTaBIsIA  CcOOOi
OOI1IESI3bIKOBBIC JICKCUUECKUE €AUHUIIbI, (YHKIIMOHHPOBABIIUE B JOMCIAMCKOM
apaOCKOM sI3bIK€ M O00JaJaBIIME OINpPEAEIEHHBIMU JIEKCUYECKUMH 3HAYEHUSIMHU.
C pacnpocTpaHeHHMEM HCiIaMa 3HAY€HUsT MHOTHUX U3 JTHX CJIOB MpeTeprenu
W3MEHEHUsI U TONYyYWJIM JalibHeliee pa3Butue. BroclencTBUU JaHHBIE JIEKCEMBI
CTaJIM UCIOJIb30BAThCS ISl BEIPAXKEHUSI HOBBIX TIOHATUN B paMKax IIapUaTCKUX HAYK,
npexzae Bcero (pukxa, ¥ ObUIM 3aKpEIUICHbI B KauyeCTBE CHEIUaIbHBIX TEPMUHOB,
OTHOCSIIIMXCS K (DUHAHCOBO-TOPTOBBIM OTHOIIEHUSAM, PETYIUPYEMBIM HCIAMCKUM
npaBom™’. TakuM 00pa3oM, OHHM BBIIUIA 3a IPEIEIsl CBOETO IEPBOHAYAIBLHOTO
0OI11eSI3bIKOBOT0 3HAYEHUS U MPUOOPENH CHEIUATU3UPOBAHHOE TEPMUHOJIOTHYECKOE
coAepKaHUEe, XapaKTEPHOE [ UCIaMCKOHN MPaBOBON TEPMHUHOJIOTUH ((1)m<xa)41

N6H Dapuic 00BSICHSI JaHHBIN CEMAHTUYECKHUI MPOIECC CISAYIOMNM 00pa3oM:
«ApaObl dMOXU JHKAXUIUU MPUJIEPKUBAIUCH A3bIKA, HPABOB, OOPSIIOB MOKJIOHEHUS U
KEPTBOIPUHOIIICHUH, YHACIIEIOBAaHHBIX OT cBoMX MpeakoB. Korga ke BceBbiHmit
AJtax HUCHOCHANT WCJaM, TIOJIOKEHUE U3MEHUJIOCh: TMPEKHUE PEIIUTUO3HBIC
YCTAaHOBJICHUS OBLIM OTMEHEHBI, HEKOTOPbhIE MPAKTUKU YMpPa3qHEHBI, a CJI0Ba s3bIKa
OBUTH TIEPEHECEHBI U3 OJHOU cdephl YMoTpeOJIeHUs B APYryro (TO €CTh W3MEHUIIU
CBOE MEPBOHAYANBHOE JEKCHIECKOE 3HAUCHHE W IIPHOOPETH HOBBIC 3HAUCHHS)»
Hanpumep, onHuM U3 TEpMHHOB, CPOPMHUPOBABIINXCS B PaHHEUCIAMCKOM IIpaBe,
sBiseTcs: L riba — puba, pocToBIMUYecTBO. IlepBOHAYAIbHO JAHHBIA TEPMHH
o0o3Havayl JIFOOOM TPOIEHT, HAYMUCIAEMBIM Ha JeHEkHYH0 cymmy. OpHako B
UCJIAMCKOM (hpHrKXe OH MPHOOPEN creruaiu3upoBaHHOE 3HAUCHHUE U CTal 0003HaYaTh
CHEJIKY WJIM PE3yJIbTaT CHEJIKH, COAEpIKaIlie HECIpaBeJIMBOE 0053aTeIbCTBO, MPHU
KOTOPOM BBITOJIa OAHOW CTOPOHBI JIOCTUTaeTcs 3a cuéTr yuiepOa Ipyroil CTOpOHBI B
TOProBO-()MHAHCOBBIX OTHOMICHHMAX .

Crneumanuctel JaHHOM 0OJAacTH OBUTM BBIHYXKIEHBI HCIOJB30BAaTh P
TEPMUHOB, paHee  OTCYTCTBOBABIIMX B  apaOCKOM  sI3bIKE,  IOCKOJBKY
CYIIIECTBOBABIIIETO JIEKCUYECKOT0 (hOHa apaOCKOro si3bIKa 0Ka3aJI0Ch HEAOCTATOYHO
IUISl BBIPAXKEHUS HOBBIX MOHATUN. B CBSI3M C 3TUM HEKOTOpBIE MHOCTPAHHBIE CIIOBA
ObLTM apaOu3MpOBaHBl M HMCIIOJIB30BAaHBI B M3MEHEHHOM 3HaueHuu. Kpome Toro,
HOBBIE TEPMHHBI CO3/IaBAIUCh TOCPEICTBOM  CI0BO0OPA308aHUA  (ULUMUKAK),
Memonumuy ¥ memagopel’”. YKazaHHbIE IPOIECCHl 00YCIOBUIN BO3HUKHOBEHHE B
TEPMHUHOJIOTUU (DPUKXA TAKMX CEMAHTUUYECKHX SIBICHUHM, KAK CHHOHUMUS, TIOTTUCEMUS
u MOHocemHsi. Bmecte ¢ TeM COBpEMEHHBIE JIMHTBUCTBI U HMCIaMOBEJBI,
UCCIEAYIONMEe TEPMHUHOJOTHUIO HMCIAMCKHX (UHAHCOB, HEPEAKO OTMEYaloT, YTO
TEPMHUHOJIOTHS MCIAMCKOTO TIpaBa, BKIIOUYas TEPMUHOJIOTHIO UCIAMCKUX (DMHAHCOB,
MPEACTaBIACT COOOM OTHOCHUTENIBHO 3aKPBITYIO CHCTEMY M HE XapaKTepU3yeTCs
AKTUBHBIM CEMAHTHYCCKUM pa3BHTHEM . [10100HBIC BBIBOJBI SBISIOTCS CICACTBHEM
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HEZOCTATOYHOr0 TTOHUMAaHHs CYIIHOCTH CEMAHTHYECKOTo pasBuTHs — ¥l kil al-
tarawwur al-dilali. Ieno B ToM, 94TO 1MOJI CEMaHTHYECKUM Pa3BUTHUEM MTOHUMAETCS HE
TOJBKO TIOJHOE M3MCHCHHE 3HAUEHUS CIIOBA, HO M PACIIMPECHUE WM CYKEHHUE €ro
3HAYEHHMS, a TAKKE MEPEXOA K APYrOMY, CEMAHTHUYECKH ONM3KOMY 3HAYCHHIO' .
Takue mnpoOsIBICHUS CEMAHTUYECKOTO pa3BUTHsI, KaK W3MCHCHHE 3HAYCHUS, €ro
pacuIMpeHre Wik CyKeHHe, HaOI0Iar0TCs Ha dTale epexo/ia oOmesI3bIKOBBIX CIIOB,
o0o3Havarmux (yHIaMEHTaIbHBIC TOHSATHS, B pa3psll TCPMUHOB (UKXa M HX
BKJIIOYCHUSI B CHCTEMY HCJIAMCKO-TIpaBOBOW TepMmuHOioruu. OJHAKO TOCie
3aKpeIUICHUs] JIaHHBIX CIWHUIl B Ka4yeCTBE CICIUATU3UPOBAHHBIX TEPMHHOB
CYIIECTBEHHBIC CEMAaHTHYCCKHUEC W3MCHCHHS, KaK IPABUIIO, YK€ HE MPOUCXOJISIT.
[TonoOHBIe mapagUrMaTHYECKHE H3MEHEHHUs HauOoJiee aKTUBHO TMPOSBISIOTCS B
TEPMUHOJIOTUHU, CBS3aHHOM C TPOIIECCaMK U JICHCTBUSIMHU. B TOProBo-kKoMMepuecKoi
TCPMUHOJIOTMHA  WCJIAMCKUX  (PMHAHCOB  HAONIONAIOTCS  CICAYIOIIHME  BUJBI
CEMaHTHUYECKOTO PAa3BUTHS: PACIIUPCHUC 3HAUCHHS, Cy)KCHHE 3HAYeHUs (B paMKax
JIAHHOTO KCCJICIOBAHUS TaKWe CIy4Yal HE BBISBJICHBI); CHUKCHHUE 3HAYCHHS (XOTS
NOJ00HBIC SBJICHUS BCTPEUAIOTCSI B TEPMHHOJIOTHMH, CBS3aHHOW ¢ OpayHoO-
CEeMEUWHBIMU OTHOILICHUSMHU B (DUKXE, B TOPrOBO-KOMMEPUYECKON TCPMHUHOJIOTHU OHU
He 3aUKCHPOBaHbBI); MOBBIIICHUE 3HAUCHUS; a TAK)KE CEMAHTHYCCKHI MEpeHOC.
Hanpumep, cioBo 4 yad —pyka” B IpaBOBOM U TOPrOBOM TUCKypCE MPHOOpETaeT
3HAYCHHUE «BIAJICHUE», «COOCTBEHHOCTHY. Ha 3TON OCHOBE CPOPMHPOBAH TEPMUH
sl dawl asbagiyyat al-yad — mpaBo mepBOOYEpPESHOTrO BIAACHHS, OYKBAIHHO
«IEPBEHCTBO PYKM.

SAK/IIOYEHUE

1. ToproBo-koMMepyecKass TEPMUHOJIOTHSI UCIAMCKUX (DMHAHCOB MPECTABIISIET
co00Oll 0COOBIM TUIACT CHNEeNUANbHON JIEKCUKHU, aKTUBHO (YHKIMOHUPYIOIIHMHA B
CUCTEME apaOCKOTO sI3bIKa M 00JIAJAIONIUi CAaMOCTOSITEIBHBIM MyTeM pa3BuTusi. Eé
CTAaHOBJIEHUE W 3BOJIOLMS MPOXOJWIIN B YETHIPE OCHOBHBIX 3Tamna: nepuoi Kopana u
xaaucoB (VII B.), stan dopmupoBanus mazxa6o (VIII-XI BB.), cpenHeBeKOBBIi
MeproJ M COBpeMEHHbIM drtan. DopMupoBaHHE JaHHOM TEPMHHOJIOTUYECKOU
CUCTEMBbl HAa PA3IUYHBIX UCTOPUUECKUX CTAAUSAX MPOUCXOAUIO MPEUMYLIECTBEHHO
non BiusiHUeM KopaHa, XaaucHOW JuTeparypbl, HCTOYHUKOB MO (DUKXY, a TaKKe
psila MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, CPEIU KOTOPBIX OCOOYIO POJIb CHITPANU MEPCUICKUA,
JIPEBHEEBPEUCKUI, TpeYecKuil, JaTHHCKUW, aHIIHNCKUN, (paHIy3ckuii u
UTAIbSIHCKUAN SI3BIKU.

2. DopMHUpOBaHUE  TOPTOBO-KOMMEPYECKOW  TEPMUHOJIOTHH  HCIAMCKHX
¢uHAHCOB OBLIIO 00YCITOBICHO HEOOXOAMMOCTHIO TOJTKOBAHMS (PMHAHCOBBIX TOHATHHA,
comepxamuxcsi B CasmenHoM KopaHe u xanmcax, a Takke COLUUAIbHBIMU
MOTPEOHOCTSIMU W TIepe/addl TMPaBOBBIX TOHITHA APYrHMM HapojaaMm. B mporecce
o0pa30BaHUs OTPACIEBBIX TEPMUHOB AKTHBHO HMCIOJIB30BAIMCH TAKHE CIOCOOBI, KaK
uwmuxax  (caoBooOpasoBaTenbHas  AepuBanusi), Najht  (CITOBOCIOXEHHE),
memagopuzayus, maeiud (CO3MaHWE HOBBIX CIIOB Ha 0a3e S3BIKOBBIX PECYpPCOB
apabCKOTo 5I3bIKA), KalbKuposanue u ¢onemuveckas mpanciumepayusi. Cpean HUX
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HanOoJjiee TPOAYKTUBHBIM SIBISETCA HUIUTUKAK, OTIMYAIOMIMICS CTPYKTYpHOU
KOMITAaKTHOCTBIO M CEMaHTHUECKOW YCTOMUYMBOCTHIO 00pa3yeMbIX TEPMHUHOB.
3. ToproBo-KOMMEpUYECKHE TEPMUHBI UCITAMCKUX (PUHAHCOB CPOPMUPOBAIIUCH B

pe3yibrare TEPMHUHOJIOTU3ALUU 00111eynoTpeOUTEIbHOM JIEKCUKH,
JNETEPMUHOJIOTU3AIlMM  €IMHUIl, 3aUMCTBOBAaHHBIX W3 Jpyrux cdep, a TakKe
TPaHCTEPMUHOJIOTU3ALIUH, npeanoiararonen HaJIeJICHHUE CYILLECTBYIOIIUX

IOPUINIECKUX JICKCEM HOBBIMH CIICIIMAIM3UPOBAHHBIMU 3HAYCHUSMHU. 3HAUNTEIbHAS
9JacTh JIaHHBIX TEPMHUHOB TIpHOOpENa HWHTEPHAIIMOHAIBHBIM XapakTep. B wux
CTPYKTypE IIUPOKO HCIIONB3YIOTCS BCE OCHOBHBIC BHUIBI addukcammu, BKIIOYAs
npedukcanuio, cybdukcanuio u nupkympukcanuro. Haunbonee mpoayKTUBHBIMU
CJIIOBOOOpA30BaTEIbHBIMA MOJICISIMH TPH  OOpa30BaHUU OTPACIEBBIX TEPMUHOB
aBystiores opoabl =8l jfal, Ja8 tafa ‘ul, e mufa ‘alah, =i istif'al u Jels
tafd ‘ul, obecrieunBarONIUe TEPMUHOJIOTUYECKYIO TOYHOCTh U TIOCJIEI0BATEIBHOCTD.

4. Pe3ynbTaThl CTPYKTYpHOTO aHalW3a IMOKa3alld, YTO TOPTOBO-KOMMEpYECKHE
TEPMUHBI HMCIAMCKUX (UHAHCOB TMPEACTABICHBl OJHOKOMIIOHEHTHBIMH (41 %),
JBYXKOMITOHCHTHBIMU (42 %) MU MHOTOKOMIIOHCHTHBIMU €IUHUIIAMHU, COCTOSIIAMHU
u3 Tpéx u Oonee kommoHeHToB (17,81 %). B 148 TepMHHOIOTHMYECKUX €IUHUIIAX
BBISIBJICHBI ~ OTHOIICHUS KBa3UCMHOHUMHUH, UYTO OOBACHACTCS HCTOPUYCCKOMN
BAPUATHBHOCTHIO TEPMUHOB W  Pa3JIMUUSAMH MEXKIYy TPABOBBIMHM  IIIKOJIAMHU
(ma3xabamu). VYcraHoBineHO Takxke, uyrto 12,16 9% COBpeMEHHBIX TEPMHUHOB
o0pa30oBaHbl TOCPEJCTBOM KaJIbKUPOBaHUSA, 2 % TMPEACTABISIOT COOOW MpsSMbIC
3aMMCTBOBaHMUS, TOTJa  KaK  OCTAJbHbIE  TEPMHUHOJOTMYECKHE  EAMHUIIBI
c(hOopMHPOBaHbI HA OCHOBE BHYTPEHHHUX PECYPCOB apabCKOTro s3bIKA.

5. ToproBo-koMMepUecKasi TEPMUHOJIOTUSI UCITAMCKUX (PUHAHCOB MPECTaBISET
co0Ol  CEeMaHTHYECKM  B3aUMOCBA3AaHHYI0 W YIOPAJOYEHHYIO  CHCTEMY,
c(hOpMHPOBAHHYIO Ha OCHOBE BHYTPEHHUX MapaJurMaTHUYECKUX OTHOIICHHUH. Mexy
TEPMUHOJIOTUYECKUMH  €AUHUIIAMHU  BBISABIAIOTCS  OTHOILIEHUS ~ CUHOHUMMH,
AaHTOHUMHMHM (B TOM 4YHCJIE KOHTPApPHOH M KOMIUIEMEHTApHOMN), THIOHUMHH U
TUTIIEPOHUMUM, TPajallii, MEPOHUMHH, KOHBEPCUHU (OTHOIICHUN MEXIY €IUHUIIAMU
CO B3aMMHO OOYCIOBJICHHBIMU POJICBBIMH (DYHKIHMSIMH), a TakKe BHYTpPEHHEH
CEMaHTHYECKOMN muddepeHanum, OCHOBaHHOM Ha MOJTMCEMUU, u
TEPMHUHOJIOTUYECKOH OMOHUMHUH.

6. [lapagurMaTiyeckue OTHOIICHHUS OTPACIEBBIX TEPMHHOB (OPMUPYIOT
HUEPAPXUYECKYIO0 CTPYKTYPY TEPMHUHOJIOTHYECKOTO IO, BBISBIISS OMIMO3UIIMOHHBIE,
rpaayaibHble U (YHKIIMOHAJBHBIE CBSI3U MEXIy MOHITHSIMH, a TaKke oOecrednBast
BHYTPEHHIOIO CHUCTEMHOCTb u CEMAHTUYECKYIO COTJIaCOBAaHHOCTH
CHEIUANN3UPOBAHHONW TepMUHONOTHU. HecmoTps Ha TO, uTO 3BbeMU3aIMA
UCIIOJIb3YeTCSI B PSZE€ MHCTUTYTOB MCIAMCKOTO TpaBa, B TOPTOBO-KOMMEPYECKOM
TEPMHUHOJIOTHH € TpUMeHeHne (haKTHIeCKH He HaOIr0maeTcs.

7.B TOpProBo-KOMMEpUYECKOW TEPMUHOJOTHU HUCIAMCKAX (UHAHCOB HE
HAOJIFOTAOTCST TTPOIIECCH CEMAHTUYECKOTO CHIDKEHUS W TOBBINICHHS 3HAYEHUS. JTO
O0OyCIIOBIIEHO T€M, YTO J@HHBIC SBJICHHUS CBS3aHBI C TMOSBICHUEM 3MOIMOHAIBHO-
OIICHOYHOM OKpPACKH, KOTOpPasi, KaK MPaBUJIO, HE CBOWCTBEHHA TEPMHHOJIOTUYECKAM
CAMHUIIAM. Ecmm npu MEJTMOPATUBHBIX U3MCHEHUSIX 3HAYCHUS
o0IIeynOTpeOUTENbHBIX CIOB CO BpPEMEHEM MpHOOpeTaloT 0ojee BBICOKYIO
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OIICHOYHOCTh W HauyMHAIOT 0003HayaTh OoJiee 3HAUYUMbIE WU TMO3UTUBHO
BOCIIPHHUMAEMBIC TTOHATHUS, TO B TOPTOBO-KOMMEPUECKONW TEPMHUHOJIOTHH TOTO0HBIC
CEMaHTHYECKHUE MPOIIECChl HE (PUKCUPYIOTCS.

8. B ToproBo-koMMepuecKol TEPMHHOJIOTUN UCIAMCKUX (DMHAHCOB OTHOIICHUS
MapTOHOMUU (OTHOIICHUS «YaCTh-1[€JI0€») BCTPEUAIOTCS CPABHUTEIBHO PEAKO, XOTS
B paMKaXxX OT/EJIbHBIX KOHIIETITOB OHU BCE K€ MPEACTABICHBI. DTO OOBSICHSIETCS TEM,
YTO B JIaHHOWM TEPMHUHOJOTUYECKOM cHCTeMe MpeodsamaroT  adCTpaKkTHO-
KOTHUTHUBHBIC TIOHSTHS, a HE OOBEKThI, oOJagaromue GU3nIecKon 1eT0CTHOCTHIO U
MoJAaloNIMecss YWICHCHHI0 Ha COCTaBHbIE 4acTH. B TO ke BpeMs OTHOIIEHUS
rpalyOHUMUM HauOosiee OTYETIIMBO MPOSBISIIOTCS B TPYIIE XapaKTEPU3YIOMIUX U
OIICHOYHBIX TEPMHHOB, OTPAKAIOIINX PA3TUYHBIC CTCTICHU BHIPAKEHHOCTH.

9. B TOoproBo-xkoMMep4YeCKOM TEPMHUHOJIOTUU UCIAMCKUX (PUHAHCOB MOJTUCEMHUS
MPEUMYIIIECTBEHHO MPOSBIISIETCS B pa3TPaHUUCHUM OOIIESI3bIKOBOTO (JIEKCMYECKOTO)
U CHEIUATU3UPOBAHHOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOro 3HaueHuu. [IpoBen€HHbIN aHamu3
nmokasaji, 4ro u3 765 uccinenoBaHHbIX TepMuHOB 229 enunuiy (30 %) oGnamaror
MOJINCEMAHTUUECKUM XapakTepoM, Torma kak 536 tepmunHoB (70 %) sBAstOTCS
MOHOCEMaHTUYECKUMHU.

10. ToproBo-KoMMepueCcKue TEPMHUHBI OO0JIAIAI0T JICKCUYECKUM, OOBIYHBIM
(Y3yaJabHBIM) M TEPMHUHOJIOTHYECKUM 3HAYCHHUSIMH. PasrpaHWueHHE STUX 3HAYCHUH
criocoOCTByeT ©OoJjiee TOYHOMY ONPEACICHUIO TPAaHUI] CEMAHTHYECKOTO TOJIs
TOPTrOBO-KOMMEPUYECKON TEPMHHOJIOTUU UCIAMCKUX (PUHAHCOB, a TaKXE IMO3BOJISET
s exTuBHEE UCTIOIB30BaTh UCKOHHO apaOCKue SI3bIKOBBIE PECYPCHI JJIsi BBIPAXKEHUS
HOBBIX  TOHSATUH W TMOBBIIATH  CHUCTEMHOCTh U YHOPSAJOYEHHOCTH
TEPMHUHOJIOTUYECKON CEMAHTHUKH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to substantiate trade and commercial terms
reflected in the field of Islamic finance as an independent functional layer, as well as
to reveal their structural-derivational and semantic-paradigmatic features.

The objectives of this research include:

to identify the formation process and stages of development of trade and
commercial terms in Islamic finance, as well as to determine its internal and external
linguistic factors;

to study the structural and derivational features of trade and commercial terms in
the Islamic financial sector, and to identify ways to enrich them through
morphological structure, models, and mechanisms of term formation;

to analyze the semantic and paradigmatic relationships in trade and commercial
terms in the Islamic finance system, such as polysemy, monosemy, synonymy,
antonymy, hyper-hyponymy, and graduonymy;

to reveal the evolution of the semantic development of trade and commercial
terms in Islamic finance.

The object of the research is the trade and commercial terms of Islamic finance
used in the standards of AAOIFI (Accounting and Auditing Organization for Islamic
Financial Institutions) and the Kuwaiti Encyclopedia of Figh (al-mawsi ‘ah al-
fighiyyah al-kuwaytiyyah).

The research subject is the patterns of formation and development, as well as
the structural-semantic, derivational and paradigmatic features of trade and
commercial terms of Islamic finance, presented in the AAOIFI standards and the
Kuwaiti Encyclopedia of Figh.

Research methods. The study employed descriptive, historical-comparative,
systemic-structural, componential, statistical, and semantic methods of analysis.

The scientific novelty of the research:

substantiated that the development of trade and commercial terminology of
Islamic finance has gone through four main stages: 1) the early Islamic period
(VII-VIIl  centuries); 2) the period of madhhabs and classical figh
(VIH-XIII centuries); 3) the medieval and Ottoman periods (XII-XIX centuries);
4) the period of modern codification and globalization (XIX-XXI centuries), and its
formation occurred under the influence of internal factors — derivational processes,
word-formation models and syntactic mechanisms, as well as external factors —
borrowing and calques;

The role of affixal, syntactic, and semantic derivation, as well as calquing, in the
formation of trade terms related to Islamic finance has been determined; furthermore,
the predominance of the derivational-affixal method and the productivity of term-
formation models based on the internal resources of Arabic have been substantiated
through quantitative data, and the one-, two-, and multi-component structural types of
terms have been classified;

the specific manifestations of polysemy, synonymy, antonymy, hypernymy—
hyponymy, and gradation relations among trade terms related to Islamic finance have
been revealed, and the functional-semantic role of these relations in systematizing the
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terminological system, delineating conceptual boundaries, and establishing
hierarchical interrelations among terms has been substantiated,;

models of semantic transformation in the historical-semantic development of
trade terms related to Islamic finance, including the terminologization of commonly
used lexical units, the reactivation of classical figh terms, and the expansion and
narrowing of meaning, have been identified, and the linguistic and extralinguistic
factors influencing the formation of actively used and archaic terms have been
substantiated.

Practical outcomes of the research are as follows:

Through an analysis of the theoretical foundations of Arabic terminology, the
stages of the formation and development of Arabic trade terms related to Islamic
finance have been identified;

derivation, morphological patterns, and calquing have been identified as
productive methods of forming Islamic finance trade terms;

a component analysis of the terms has been conducted, their conformity with
IOS standards has been determined, and the overall proportion of borrowed and
calqued terms has been calculated;

based on the example of assigning new semantic features to existing words in
order to express new concepts, the preservation of linguistic purity and the lexical
enrichment of the language have been substantiated through the trade terminology of
Islamic finance;

an Arabic-Uzbek dictionary of Islamic finance trade terms comprising
765 entries has been compiled.

Implementation of the research results A structural and semantic study of
trade and commercial terms in Islamic finance made it possible to achieve the
following:

The scientific conclusions and recommendations concerning the role of affixal,
syntactic, and semantic derivation, as well as calquing, in the formation of trade and
commercial terms in Islamic finance, the predominance of the derivational-affixal
method, and the productivity of term-formation models based on the internal
resources of the Arabic language were applied in the practical project entitled
“Translation of Khalid Abdulaziz’s Textbook Practical Grammar” (Certificate
No. 17-1B issued by Tashkent State University of Oriental Studies on March 6,
2025). As a result, the materials related to the explanation and Arabization of
borrowed terms and the selection of their translation equivalents were improved from
a scholarly and methodological perspective, while students developed skills in

translating Arabic terms.
The scientific conclusions and recommendations concerning the structural and semantic

features of Arabic trade and commercial terms in Islamic finance, the methods of their
borrowing and calquing into Uzbek, their semantic development through the
broadening and narrowing of meaning, the identification of their Uzbek equivalents,
and the principles governing their standard usage in speech were applied in 2024
2025 in preparing scripts for the programmes Education and Development, Youth of
Uzbekistan, and Towards Guidance broadcast by the Uzbekistan Television and
Radio Channel of the Uzbekistan 24 Creative Association under the National

56



Television and Radio Company of Uzbekistan, as well as in organizing interviews
featuring the author (Certificate No. 05-09-1269 issued by the Uzbekistan 24
Creative Association, a state institution under the National Television and Radio
Company of Uzbekistan, on August 4, 2025). As a result, the content of the
programmes concerning Islamic finance terminology was enriched with scholarly
evidence, enabling the meanings of Arabic terms to be communicated to listeners
accurately and in a popular-scientific form, as well as ensuring the standard usage of
their Uzbek equivalents. The scientific conclusions and recommendations concerning
the structural models of Arabic trade terms related to Islamic finance, their
classification into semantic fields, their paradigmatic relations, including polysemy,
synonymy, antonymy, and hypernymy-—hyponymy, as well as the semantic expansion,
narrowing, and reactivation of classical figh terms in the modern Islamic finance
system were used in scientific projects carried out at the Imam Bukhari International
Scientific Research Center, particularly in systematizing Arabic figh terms,
explaining their meanings, and determining their Uzbek equivalents (Certificate
No. 02/429 issued by the Imam Bukhari International Scientific Research Center
under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan on 12 September 2025);
as a result, the possibilities for contextually distinguishing the multilayered meanings
of figh terms, identifying their paradigmatic interrelations, and systematically
describing trade terms from structural and semantic perspectives were expanded.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The total volume of the
dissertation is 153 pages.
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